
  
   Эдмунд Плант

   Одна в доме

  

  

   
Она вздрогнула и проснулась.

   Вокруг темнота. Вероятно, была полночь. Так почему же она проснулась?

   Затем она услышала шум. Это был тот же звук, который раздавался и предыдущей ночью, — хлопанье крыльев. Откуда оно доносится? Из прихожей? С чердака?

   Стараясь двигаться как можно тише, она выскользнула из кровати и пересекла комнату. Прислушалась. Ничего не было слышно. Затаив дыхание, она открыла дверь и в темноте спустилась по лестнице. Неожиданно звук стал, казалось, доноситься отовсюду. Хлопанье крыльев становилось все ближе… громче… яростнее.

   Она подбежала к входной двери и выскочила на темную улицу. Оглянувшись на дом, она уловила движение в одном из окон…

   На нее смотрело чье-то лицо…
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— В твоем распоряжении целый дом? — недоверчиво спросила Синди.

   Джоанна вздохнула про себя, зная, что последует за этим вопросом. Она всерьез подумывала о том, что бы соврать Синди, но в голове у нее не было абсолютно никаких мыслей. Кроме того, ей никогда не удалось бы провернуть задуманное. Синди была слишком умна, от нее никогда ничего не ускользало.

   — Так дом действительно в твоем распоряжении? — завопила Синди.

   — Я не знаю, когда вернутся родители, — сказала Джоанна, надеясь, что это охладит приятельницу.

   — Куда они уехали? Джоанне не хотелось отвечать.

   — Ну давай же, мне-то ты можешь сказать.

   — Они отправились на Гавайи отмечать двадцатилетие свадьбы.

   — Сколько времени их не будет?

   — Не знаю.

   — Нет, знаешь. Долго они там пробудут? — выпытывала Синди.

   — Две недели.

   — Мы можем устроить вечеринку, Джо! — Это было именно то, что Джоанна и предполагала, именно этого она и боялась.

   — Нет, Синди, никаких вечеринок. Только не в моем доме.

   — Почему нет? — Синди осмотрела гостиную. Ее карие глаза расширились от восхищения, когда она осматривала просторную комнату. — Превосходно! Такая возможность представляется лишь раз в жизни.

   — Не дури.

   — И не думаю. Никогда еще я не была столь серьезной, Джо. Это твой шанс сделать себе имя! Это возможность добиться того, чтобы Шарлотта и Джерри, Мисси и все другие известные ребята заметили тебя. Если ты устроишь вечеринку, наконец-то они все узнают, что ты существуешь и что…

   — Ты преувеличиваешь, Синди. Кроме того, мне все равно, знают они о моем существовании или нет.

   — Неправда.

   Джоанна открыла было рот, чтобы оспорить это утверждение, но выражение лица подруги остановило ее. Принадлежность к известной компании много значила для шестнадцатилетней Синди. Также важно это было и для Джоанны, которой тоже шестнадцать, до тех пор пока она не стала встречаться с Клиффом Райтом. Теперь же ей больше не было дела до Шарлотты, Джерри, Мисси и всех других известных ребят. Ее интересовал только Клифф. К сожалению, у Синди все было по-другому. У нее не было приятеля, и поэтому для нее имел значение тот факт, что она не принята в их компанию.

   — Это же только на один вечер, — умоляла Синди. — Это вечер, который может изменить нашу жизнь.

   — Ну, друг Синди. Быть частью этой группы совсем не так важно. У меня есть ты. У тебя есть я. Вот что важно.

   — У тебя есть Клифф, — напомнила ей Синди. — А у меня?

   Джоанна вздохнула.

   — Ох, Синди, я не уверена, нужна ли эта вечеринка. Я действительно не хочу, чтобы у меня в доме какая-то компания ребят пила и…

   — Никто и не будет пить. Совсем никакой выпивки.

   — В доме будет беспорядок…

   — Я все уберу. Обещаю тебе.

   — Ну…

   — Пожалуйста, Джо. Пожалуйста!

   — Если что-нибудь разобьется, тебе придется за это платить.

   Глаза Синди радостно заблестели, когда она поняла, что Джоанна смягчается.

   — Будь уверена! — Я буду две и даже три смены работать в пиццерии, чтобы оплатить стоимость того, что разобьется — хотя почему что-то должно разбиться. Так теперь решено? Я позову некоторых ребят.

   — Я… Думаю, да. Мама с папой никогда не говорили, что я не могу устраивать вечеринку. Они просто сказали, что мне не следует здесь принимать одного Клиффа.

   — Опять ты за свое! Ты можешь пригласить его сюда, и вы не будете одни. Весь дом будет полон народу.

   Она побежала к телефону.

   — Синди.

   — Что? — Она уже набрала номер и ждала, когда на том конце возьмут трубку.

   — Ты уверена, что это хорошая идея?

   — Абсолютно. Перестань так волноваться. Мы будем осторожны. Мы сделаем так, чтобы ничто не выходило из-под нашего контроля. Увидишь. Мы устроим лучший вечер из всех когда-либо проводившихся в Лемор-Хай!

   Через четыре часа дом Джоанны был полон болтающих, смеющихся и танцующих людей.

   Надрывалась стереоустановка. Дважды Джоанна уменьшала громкость, опасаясь жалоб соседей. Через некоторое время ее стала охватывать паника. Она не могла одновременно уследить за всеми. Что, если кто-нибудь случайно свалит с телевизора любимую мамину лампу с шелковым абажуром? А вдруг кто-нибудь прольет на голубой ковер содовую? А что, если кто-то прожжет сигаретой дыру в кушетке?

   И зачем только она согласилась на эту вечеринку? Надо было бы проверить голову у психиатра!

   — Эй, расслабься, — уговаривал Клифф, поглаживая ее по плечам.

   — Я так боюсь, что кто-нибудь что-нибудь разобьет или испортит.

   — Вечеринка проходит довольно культурно. Тебе не о чем волноваться.

   Он поцеловал ее в щеку, и на минуту она почувствовала себя лучше. Может быть, она зря волнуется.

   Она позволила Клиффу обнять себя. Его серо-голубые глаза испытующе вглядывались в ее лицо, в то время как он терпеливо уговаривал ее расслабиться. Его светлые волосы сильно отросли, но ей нравилась его лохматая шевелюра. Она делала его таким привлекательным, таким близким. Ей так повезло.

   Она долго оставалась в его объятиях, отрешившись от мыслей о происходящем вокруг. Затем ей вновь стало тревожно. А вдруг кто-нибудь сломает любимое кресло отца? Как раз сейчас два мальчика сидели в нем, а третий устроился на подлокотнике.

   Высвободившись из объятий Клиффа, она поспешила к креслу.

   — Пожалуйста, по одному за один раз. Папа убьет меня, если вы его сломаете.

   — Мы всего лишь на нем сидим, — запротестовал Питер Гетти. Он был капитаном футбольной команды и не привык к тому, чтобы кто-нибудь учил его, что нужно делать.

   — Вас слишком много. Пожалуйста, слезьте. Клифф стал рядом с ней.

   — Вы слышали, что она сказала? Слезьте.

   Питер бросил на них недовольный взгляд, затем в конце концов подчинился. Два его друга последовали его примеру. Джоанна шумно вздохнула.

   — Синди считала, что благодаря этому вечеру мы завоюем большую популярность, а я думаю, что все произойдет как раз наоборот.

   — Вы устроили эту вечеринку ради популярности?

   — Нет, я устроила ее для Синди. Ей очень хотелось, а у меня просто духу не хватило ей отказать. Мне больше неинтересно в этой компании. Теперь все это кажется такой глупостью.

   — Кстати, о Синди, — сообщил Клифф, — вот и она. Синди направлялась в их сторону. С ее ростом, что называется метр с кепкой, ее с трудом можно было заметить, пока она пробиралась сквозь толпу.

   — Привет! Грандиозная вечеринка, правда?

   — Пожалуй, — ответила Джоанна. — Я не ожидала, что будет так много народу. Это ты позвала всех этих ребят? Некоторых я никогда прежде и не видела.

   — Да, я знаю. Я думаю, в округе разнеслась молва, что организуется крупная вечеринка.

   — Что? — Джоанна не могла поверить тому, что слышала. Она начала считать чужаков. Их было по меньшей мере шесть человек, в большинстве своем мальчики. — Кое-кто явился без приглашения?

   — Ну… не совсем. Некоторые просили, чтобы их пригласили, даже умоляли… и я их пустила. Почему бы и нет?

   Я думала, что если мы их впустим, это доставит нам меньше неприятностей, — объяснила Синди, видя, что Джоанна нахмурилась.

   — Но, Синди, мы же с ними совсем не знакомы. Совсем их не знаем.

   — Они, кажется, нормальные ребята. Я проверила, чтобы ни у кого из них не было с собой спиртного. Один из них просто прелесть, Джо.

   Джоанна глубоко вздохнула. Теперь она думала, что лучше бы уж она сама открывала дверь, вместо того чтобы метаться по дому, проверяя все ли в целости и сохранности и все ли вещи на своих местах.

   — Ты на меня не сердишься? — спросила Синди.

   — Нет… Нет, думаю, нет.

   — Прекрасно. Послушай! Мы больше никого не впустим. Народу уже достаточно. Давай пойдем на кухню и приготовим еще воздушной кукурузы.

   — Я помогу, — предложил Клифф.

   Кухня была столь же многолюдной, как и гостиная. Джоанна, Синди и Клифф боком пробрались к шкафчикам и плите.

   Пока Джоанна разогревала масло в кастрюле, она услышала разговор нескольких девочек.

   — Какое чудовище? — спросила заводила по имени Чарлин столь же бесшабашную Линду.

   — Зомби — живой мертвец. Что-то вроде этого, — ответила Линда. — Они видели его, он бродил по лесу недалеко отсюда.

   — Может быть, он накачался наркотиками.

   — Джой Уоткинс так и подумал, но…

   — Но что?

   — Ну, Джой пошел за ним, потому что его походка показалась ему очень странной. Похоже было, что он медленно плывет, почти не касаясь земли. Джой преследовал его на некотором расстоянии. Ему было интересно узнать, куда он направляется. Потом что-то отвлекло Джоя, и он на секунду отвел глаза в сторону. Когда же он вновь посмотрел вперед… — Линда сделала паузу, затем сказала, понизив голос: — Странного незнакомца не было. Он исчез.

   — Может, Джой накачался наркотиками? — засмеялась Чарлин.

   — Это же неправда, и ты об этом знаешь. Как бы то ни было, он сказал, что незнакомец на самом деле его перепугал, и, по его словам, если бы этот тип продолжал двигаться вперед, он, вероятно, вышел бы прямо сюда.

   — Эй, а может быть, этот парень зомби или кто он там есть, прослышал об этой вечеринке? — шутила Чарлин. — Может быть, как раз сейчас он среди нас!

   Джоанна почувствовала, как холодок пробежал у нее по спине. Зомби среди нас? В этом самом доме?

   — У тебя подгорает масло, — сказала Синди, подталкивая ее.

   — Что?

   — Масло. Тебе придется начинать снова.

   Разговор между двумя шустрыми девицами резко прервался, когда они посмотрели на Джоанну.

   Та молча уставилась на кастрюлю. Она быстро наполнялась дымом. На помощь пришел Клифф. Он отобрал у нее кастрюлю, закрыл ее крышкой и загасил огонь.

   — Т-ты сделай воздушную кукурузу, — попросила Джоанна Синди. Теперь ее руки тряслись, а в голове громко стучало. Ей нужно было немного побыть одной.

   Не дожидаясь ответа, она отправилась в свою комнату. Когда наконец осталась одна, она попыталась успокоиться. Сюда, в комнату, доносились уже приглушенные звуки вечеринки. Джоанна не могла точно сказать почему, но чувствовала себя неспокойно. Ее руки все еще дрожали. Определенно, подумала она, эта вечеринка — ее ошибка. Ей не нужно было позволять Синди впутывать себя в эту историю.

   Ну почему она позволила ей это сделать?

   Джо знала, что причиной всему ее мягкость. Она всегда боялась кого-то обидеть, боялась, что ее не будут любить. Еще будучи маленькой девочкой, она отдавала деньги, которые получала на завтрак, и даже некоторые игрушки ради того, чтобы ее любили.

   Кто-то постучал в дверь.

   — Джо? — позвал Клифф. — С тобой все в порядке?

   — Да. Подожди еще немного. Хорошо? 

   Он немного поколебался, потом сказал:

   — Конечно, я буду ждать тебя внизу.

   Когда Клифф ушел, Джоанна глубоко вздохнула. Она поклялась, что такое никогда больше не повторится. Если бы ее родители когда-либо узнали об этом, они бы ее потом год пилили.

   Когда она заставила себя присоединиться к компании, то поняла, что ее беспокоит что-то помимо вечеринки. Сначала она не могла понять причину, но в душе ее не исчезало, а, наоборот, все усиливалось чувство тревоги.

   Ее беспокоило, что Синди впустила в дом посторонних.
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 Музыка обрушилась на Джо в тот момент, когда она открыла дверь спальни. Кто-то опять включил на полную мощность!

   Прикрывая уши ладонями, Джоанна сбежала вниз по лестнице. Теперь уж соседи обязательно пожалуются. Кроме того, могут выйти из строя динамики.

   Когда она добралась до гостиной с тем, чтобы приглушить музыку, то увидела двух лупцующих друг друга мальчишек.

   — О нет, — простонала она. — Пожалуйста, никаких драк. Она протиснулась сквозь толпу к мальчишкам.

   — Прекратите! — приказала она.

   Они не обратили на нее ни малейшего внимания. Они по-прежнему бутузили друг друга, и каждый из них мешал другому нанести удар первым.

   Джоанна лихорадочно искала глазами Клиффа. Наконец найдя его в противоположном конце комнаты, она крикнула ему. Музыка заглушила ее голос. Она вновь крикнула, и на этот раз ей удалось привлечь его внимание.

   — Скажи им, чтобы перестали драться, — попросила Джоанна, когда Клифф приблизился к ней. — Они меня не слушают.

   Клифф подошел к мальчишкам, обхватил их руками за плечи и спокойно с ними поговорил.

   К облегчению Джоанны, они выслушали Клиффа и разошлись.

   Решив, что с нее уже достаточно, Джоанна пробралась к стереосистеме и выключила ее. Гул неодобрения и протесты нарушили внезапно наступившую тишину. Все посмотрели на нее.

   — Вечеринка окончена! — крикнула она, чтобы все услышали. — Я хочу, чтобы все покинули дом.

   — Что ты делаешь?! — внезапно рядом с ней появилась Синди. — Ты не можешь так просто вышвырнуть всех на улицу!

   — Могу, и я это делаю.

   — Но… это же будет для тебя конец. Это будет для нас конец!

   — Не будь дурой. Я не собираюсь допускать, чтобы мой дом сровняли с землей только лишь ради того, чтобы мы кому-то нравились.

   — Это ты говоришь глупость. Никто ничего не делает с твоим домом…

   Джоанна оставила ее и направилась к входной двери.

   Теперь она была уверена в том, что совершила ошибку, устроив эту вечеринку. Сейчас, если еще не слишком поздно, она исправит эту ошибку.

   Она распахнула дверь.

   — Вы все меня слышали! Вечеринка закончена! Спокойной ночи!

   Синди подняла глаза к небу. Клифф выглядел смущенным.

   — Почему ты вдруг это делаешь? — спросил он Джоанну.

   — Потому что музыка играет слишком громко, и соседи могут пожаловаться. Потому что дом может рухнуть. Потому что может начаться пожар. Потому что здесь слишком много людей, и некоторых из них я совсем не знаю. Потому что…

   — Хорошо, хорошо. — Клифф прервал ее, подняв вверх обе руки. Он повернулся ко всей компании и помог Джоанне проводить ребят до входной двери.

   Когда дом опустел, Джоанна почувствовала себя так, как будто по дому пронесся ураган. Комнаты на самом деле выглядели задетыми штормом. Бумажные стаканчики, раскрашенные сухие подсмоленные крендельки и картофельные чипсы — все это было разбросано на полу. В центре гостиной стояла ошеломленная Синди. Джоанна знала, что причиной тому не ужасное состояние, в каком оставлен дом, а внезапно без предупреждения, прекращение вечеринки.

   Джоанна повернулась к Клиффу.

   — Тебе тоже нужно идти, — сказала она. — Родители запретили мне оставаться с тобой в доме наедине.

   — Это несправедливо. За что они меня так не любят?

   — Они любят тебя, Клифф. Правда, любят. Дело просто в том, что… ну, в том, что они родители. Они считают, что мы маленькие, что мы не умеем себя вести. — Она вновь осмотрела комнату и печально добавила: — Иногда они правы.

   Клифф поцеловал ее, потом нехотя ушел.

   — Я не верю, — простонала Синди, все еще находясь в каком-то оцепенении. — Моя жизнь… кончена.

   — Нет. Давай помоги-ка мне убрать.

   Джоанна собрала бумажные стаканчики и выбросила их в стоявшую под мойкой корзину для мусора.

   Синди долго наблюдала за ней, а затем горестно вздохнула.

   — О нас будет говорить вся школа, и нам не поздоровится. Все будут нас сторониться, как будто мы прокаженные. — Она достала из чуланчика пылесос. — Нам лучше уехать в другой город, может быть, в другую страну.

   Джоанна сдерживала смех.

   — Тебе не кажется, что ты немножко преувеличиваешь?

   — Преувеличиваю? Мы будем посмешищем для всего Лемор-Хай, Джо! Мы не сможем больше нигде показаться…

   — Синди, это не конец света. Даже если бы вечер удался на славу, на самом деле ничто бы не изменилось. Все эти ребята не стали бы нашими друзьями. Ты разве никогда не слышала поговорку: «У кого друзей много, у того нет друзей»? Лучше иметь одного настоящего друга, чем кучу ложных.

   — Что ты хочешь этим сказать? — хмурясь, спросила Синди.

   — Я говорю, что я твой настоящий друг. Мне кажется, это важнее, чем популярность у всех этих ребят. Я знаю, что ты значишь для меня больше, чем все они.

   Лицо Синди порозовело, и губы ее медленно растянулись в улыбке.

   — Думаю, ты права.

   — Я знаю, что я права. Теперь берись за работу! — рявкнула Джоанна. Девушки с улыбкой посмотрели друг на друга.

   Когда в доме вновь воцарился порядок, на часах было уже десять тридцать. Никто из девочек не устал. Они приготовили себе бутерброды с тунцом и уселись смотреть телевизор.

   — Прости меня, — выпалила Синди во время рекламной паузы.

   — Что?

   — Я была идиоткой. Я уговорила тебя устроить вечеринку, это эгоизм с моей стороны. Теперь у тебя могут быть большие неприятности. Твои родители узнают — они всегда каким-то образом узнают — и все из-за меня. Джо, обещай мне, что ты скажешь им, что все это вышло из-за меня.

   — Об этом не беспокойся.

   — Что ты думаешь им сказать?

   — Правду. Что у меня была вечеринка и что я об этом сожалею.

   Они замолчали, так как возобновилась телевизионная передача. Это была комедия, но Джоанна не могла на ней сосредоточиться. Она думала о родителях. Сказать ли им о вечеринке сразу же после их возвращения из поездки, или ей нужно забыть об этой истории и надеяться на то, что соседи никогда ни о чем не расскажут? Ох, и зачем она совершила такую глупость!

   — Джо, ты слышала?

   — Что, слышала?

   — Шум наверху.

   Они одновременно задрали головы кверху. Из телевизора донесся неестественный хохот.

   — Я не слышала наверху никаких звуков, — сказала Джоанна.

   Синди выключила телевизор. Воцарилась тишина…

   — Ты, должно быть, услышала что-то по телевизору, — предположила Джоанна.

   — Ш-ш-ш… Слушай.

   Они подождали. На улице проехала машина, донесся лай собаки. Внутри… ни звука.

   — Включи телевизор, — сказала Джоанна. Она не желала, чтобы Синди ее пугала.

   Однако Синди все еще прислушивалась к каким-то звукам, якобы доносившимся сверху.

   — Ну, прекрати! — потребовала Джоанна.

   — Там, Джо, что-то происходит. Клянусь.

   — Мы одни. Все ушли.

   — Как ты можешь знать это наверняка?

   Синди была права. Откуда она знает? Она не считала гостей по головам… А незнакомцы, которых Синди впустила в дом… Уверена ли она, что они вышли?

   — Включи телевизор, — приказала Джоанна. Она больше не хотела об этом думать.

   Не слушая ее, Синди слезла с дивана и задержалась у лестницы. Она посмотрела наверх, в темноту, потом на Джоанну.

   — У меня жуткое чувство, что мы не одни. Джоанна почувствовала озноб, руки ее покрылись гусиной кожей. Она подумала, что Синди всегда преувеличивает. Наверху никого нет. В доме были только они с Синди, о чем она Синди и сказала.

   — Может, ты ошибаешься, — сказала Синди. — Может, не все ушли.

   — Послушай, Синди, если ты не оставишь свои попытки меня запугать…

   — Ш-ш-ш! — вновь прервала ее Синди.

   На этот раз Джоанна услышала шум. Это был слабый звук шагов по деревянному полу.

   — Кто… кто, по-твоему?.. — Она не смогла закончить фразу.

   Синди приложила палец к губам.

   — Я пойду посмотрю, кто там, наверху, — прошептала она.

   — Нет!

   — Я уверена, что это просто один из мальчишек подшучивает над нами.

   — Нет, ты не уверена.

   — Ну, что еще может быть? Привидение?

   «Это может быть один из тех незнакомцев, которых ты впустила в дом», — хотелось крикнуть Джоанне.

   — Это может быть опасный или сумасшедший человек! Я позвоню в полицию, — сказала она.

   — И навлечешь на нас еще большую беду? Нет, это плохая идея. — Синди осматривала комнату до тех пор, пока не обнаружила у камина тяжелую кочергу. Взяв ее в руки, она взобралась по лестнице на второй этаж. Джоанна нерешительно следовала за ней.

   — Осторожно.

   Пройдя полпути наверх, они остановились. До их слуха донесся еще один звук. На этот раз он был иной: не шаги, а негромкий шум, напоминающий шуршание крыльев. Может быть, в дом залетела птица и не может вылететь. Может, это совсем не человек.

   — Бьюсь об заклад, кто-то оставил окно открытым, — сказала Синди, очевидно, думая о том же. — В дом залетела малиновка или черный дрозд и не может выбраться.

   Убедив себя в этом, девочки ускорили шаг и поднялись на площадку. Они заглянули в один конец короткого коридора, потом — в другой. Там не было ничего необычного; никто их там не поджидал, никакая птица не билась над их головами.

   Девочки обследовали спальню Джоанны, включив свет. Опять же ничего из ряда вон выходящего. Синди даже заглянула под кровать и в кладовку. Убедившись, что в этой комнате никого и ничего нет, они обследовали спальню хозяина.

   — Может, это всего лишь ветер стучал в окно, — предположила Синди.

   — Может быть.

   Тем не менее для страховки, они обследовали ванную комнату, заглянули за шторку в душе и в шкафчик для белья.

   — А чердак? — спросила Синди.

   Они задрали головы и посмотрели на люк в потолке. Обычно там, наверху, было пыльно. Стены были покрыты паутиной, именно там водились пауки и иногда мыши.

   — Может, мы их и слышали — мышей, — сказала Джоанна.

   — Ты хочешь проверить?

   — Нет. Там наверху противно. Давай спустимся вниз. Возможно, мы ничего особенного и не слышали.

   Когда они вернулись в гостиную и сели смотреть телевизор, они вновь услышали шум.

   Как и прежде, он доносился сверху. Сначала девочки услышали хлопанье крыльев, а затем шаги.

   Услышав звук, они подняли головы.

   Звук раздавался прямо над ними.
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— Проснись, — говорила Синди, потряхивая Джоанну. — Проснись.

   Джоанна приоткрыла глаза. Яркий утренний свет лился из окна. Она опять закрыла глаза, потом, зевая, открыла их.

   Наступил новый день. Она лежит на диване в гостиной. Она неуверенно взглянула на подругу. Прошедшая ночь — не сон ли это? Была ли на самом деле какая-то вечеринка?

   Синди кивнула головой, уловив ее мысли. Джоанна тяжело вздохнула.

   — Я обречена, обречена, обречена. Меня, возможно, похоронят раньше, чем мне исполнится двадцать один год.

   — Мы уже это пережили. Интересно, что за забавные звуки мы слышали прошлой ночью.

   Теперь, окончательно проснувшись, Джоанна вспомнила их. Спустившись вниз, испуганные девочки сели на диван и тесно прижались друг к другу. Они включили погромче телевизор, чтобы не слышать больше никаких звуков сверху. В последний раз, когда, как запомнила Джоанна, она смотрела на часы, стрелки показывали десять минут первого. Вскоре она, должно быть, заснула.

   — Сегодня суббота, — сказала Синди. — Давай что-нибудь съедим на завтрак и пойдем на улицу.

   Предложение было заманчивое.

   Они позавтракали, а затем отправились в Саут-Лемор-Мол. Они принарядились, надели украшения, побрызгали друг друга пробными духами из косметического магазина и посмотрели компакт-диски в магазине грампластинок. Девочки перекусили, а потом пошли смотреть фильм в маленький кинотеатр.

   — Эй, разве у тебя сегодня нет свидания с Клиффом? — прошептала Синди. Рот ее был набит воздушной кукурузой. Любовная сцена на большом экране напомнила ей о друге Джоанны.

   — У него билет на бейсбол. Он знает, что я не интересуюсь спортом.

   — Ты его отпустила? — В голосе Синди слышалось удивление.

   — Конечно. А почему бы и нет?

   — Ну, потому что это субботний вечер и потому, что он твой приятель.

   — Это не значит, что нам нужно связывать друг друга. Я совсем не против; хорошо время от времени не встречаться в субботу вечером.

   — Догадываюсь. Но откуда мне знать? — Синди пожала плечами. — У меня нет друга.

   — Будет, будет.

   Когда они вышли из кинотеатра, солнце уже село за здание, в котором он разместился, и на горизонте отчетливо виднелись багровые и розовые облака. Сердце Джоанны наполнилось сильным чувством опасности, чувством, которое, как она неоднократно себе повторяла, было безосновательным и глупым. И тем не менее ей не хотелось домой.

   — Чем ты хочешь теперь заняться?

   — Не знаю. Может, мы посмотрим телевизор у меня дома? Может быть, передают что-нибудь стоящее.

   Вечер они провели у Синди, смотрели мультфильмы, которые хотела посмотреть ее шестилетняя сестра Ханна. На следующий день у Ханны был день рождения, и ей позволили не ложиться до десяти часов и посмотреть мультики.

   Когда все закончилось, Джоанна попросила Синди:

   — Сегодня ты опять переночуй у меня.

   Она не была уверена, но ей показалось, как тревога промелькнула в глазах подруги.

   — Ну, я не уверена, что смогу, — ответила Синди, всем своим видом выражая сожаление. — У Ханны завтра день рождения, и я обещала маме помочь с уборкой.

   — Так ты же сможешь ей помочь.

   — Мне нужно рано вставать.

   — Ты и встанешь рано у меня дома.

   — Ой, я не знаю, — сказала Синди. Ее взгляд блуждал. Она старалась не смотреть на Джоанну.

   — От моего дома до твоего всего лишь пять минут езды, — напомнила ей Джоанна.

   — Знаю, знаю. Но, я думаю, мама не поймет.

   — Пойди спроси ее.

   С минуту Синди колебалась, затем покачала головой.

   — Я не думаю, что сейчас удобно спрашивать.

   — Почему?

   — Потому что уже поздно. Она не понимает, как можно отпрашиваться в последнюю минуту. Послушай, может, наоборот, ты переночуешь здесь?

   Синди вышла из комнаты, чтобы поговорить с матерью, возившейся в кухне с пирогом для Ханны. Когда Синди вернулась, Джоанна поняла по лицу подруги, что разрешение не получено.

   — В любое другое время мама позволила бы тебе остаться, — объяснила Синди. — Но у нее столько дел, что она хочет пораньше лечь спать.

   — Мы не будем ей мешать.

   — Ну, ты же знаешь мам. Они не могут заснуть до тех пор, пока не загонят нас всех в постель.

   — В таком случае мы уляжемся.

   — Она никогда не поверит нам. Она думает, что мы будем допоздна болтать или смотреть телевизор.

   — Скажи ей, что мы ляжем вместе с ней.

   — Я знаю маму, Джо. Если она говорит «нет», значит «нет». Как-нибудь в другой раз.

   Джоанна почувствовала, что внутри у нее все леденеет. Она пыталась не обращать внимание на это чувство, убедить себя, что все это ерунда, но не могла избавиться от ощущения тревоги. Она молча уставилась на экран телевизора.

   — Ты в порядке, Джо?

   — А? Да, конечно. Что со мной может быть?

   — Ты так внезапно притихла.

   — Да нет. Со мной все в порядке, — заверила ее Джоанна. Она услышала сладкий, теплый запах пекущегося в духовке пирога. Это был уютный аромат, вселяющий чувство безопасности. Теперь больше чем когда-либо ей хотелось остаться.

   — Пожалуйста, — попросила Джоанна. Когда она упрашивала, то чувствовала себя похожей на маленького ребенка, но ничего не могла с собой поделать. — Попроси маму еще раз.

   Синди вздохнула и вернулась в кухню. На этот раз за ней в гостиную вошла ее мать.

   Теперь Джоанна чувствовала себя ужасно глупо. Куда, скажите на милость, делась ее гордость?

   — Извини, Джоанна, — мягко сказала мать Синди, вытирая руки о кухонное полотенце. — Сегодня действительно неудачное время для ночевки. Как насчет завтра? Мне кажется, так будет лучше для всех нас.

   — Нет. Я хочу остаться у вас сегодня, миссис Харрис. 

   Столь откровенная смелость поразила и саму Джоанну, и миссис Харрис.

   — Почему так важно, чтобы ты осталась сегодня? — Мать Синди нахмурилась.

   — Я… я не знаю. Я не хотела быть невежливой, миссис Харрис. Простите меня. Думаю, сейчас мне лучше уйти.

   — Она будет одна в доме, мам, — объяснила Синди. — Ее родители уехали в отпуск на две недели.

   — Ах, так вот почему! — воскликнула миссис Харрис, пристально глядя на Джоанну… — Ты боишься находиться одна в доме, дорогая? Ну, если дело в этом, я думаю, нужно позволить тебе остаться здесь.

   — Нет, ничего, миссис Харрис. Все в порядке, правда. Я сказала родителям, что уже достаточно взрослая, чтобы оставаться дома одной. Так оно и есть. — Она вымучила из себя улыбку и вскочила на ноги. — Тем не менее спасибо, миссис Харрис. Спокойной ночи.

   — Ты уверена, что хочешь уйти?

   — Да. До завтра, Синди.

   Синди начала было что-то говорить, но раздумала.

   — Позвони мне, как только встанешь.

   Выйдя из дома подруги, Джоанна долго сидела за рулем машины. На самом деле, что с ней происходит? Миссис Харрис должна была подумать, что она большой ребенок, ребенок, который боится остаться один.

   Джоанна сидела в машине на улочке Харрисов до тех пор, пока не увидела, что миссис Харрис выглядывает из окна. Джоанна быстро включила зажигание и поехала. Некоторое время она каталась по округе, совсем не обращая внимание на то, что расходует бензин.

   Чего она боится? Звуков, услышанных ею и Синди прошлой ночью? Они обследовали весь дом, разве нет? Они не нашли никого и ничего.

   Когда наконец она направилась в сторону дома, ей пришло в голову, что Синди, вероятно, говорила неправду. Разве правда, что Синди не могла переночевать в доме Джоанны, потому что должна была помогать матери готовиться ко дню рождения?

   Нет, дело было в том, что она тоже боялась.
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 Джоанна никогда не видела, чтобы ее дом был таким темным.

   Она внимательно рассматривала его из машины. Окна чернели стеклами, сквозь которые не видно, что делается внутри. Джоанн бросила взгляд на соседние дома, в обоих было темно и тихо. В действительности она даже не представляла себе, насколько уже поздно. Она долго ездила по округе, и теперь, вероятно, давно уже перевалило за полночь.

   Подбадривая себя, Джоанна вышла из машины — своего убежища — и направилась к входной двери. Туфли громко стучали по плитам, которыми была выложена дорожка. Подойдя к двери, она стала рыться в кармане и искать ключ.

   Прежде чем открыть дверь, она прижалась к ней ухом. Она ничего не услышала. Она подождала еще немного, просто чтобы чувствовать себя уверенной, и наконец вошла в дом.

   Джоанна сразу же потянулась к выключателю и включила в холле свет. Она осмотрела маленькую комнату, каждый ее уголок и арку, ведущую в темную гостиную. Там никого не было.

   И в других комнатах, сказала она себе, тоже никого нет. Нечего бояться. Она одна. Она в безопасности.

   Джоанна заперла дверь и набросила цепочку. И тут ее внимание привлек, парализуя волю, какой-то звук. Кто-то все-таки был в доме!

   Она схватилась за ручку двери и отчаянно рванула ее, забыв, что сама закрыла дверь. Она успокоилась, когда поняла, что это был за звук, — в ванной подтекал кран. В спешке уходя из дома утром, она, должно быть, не до конца завернула его.

   Облегченно вздохнув, Джоанна выключила свет в холле, хотя прежде она включила его на лестнице. В ванной она завернула кран, чтобы он не подтекал. Она почувствовала угрызения совести, так как вспомнила, что отец предупреждал ее об этом.

   Войдя в свою комнату, Джоанна заперла дверь, раздумывая, не придвинуть ли к двери стул.

   «Когда моя тупая башка осознает, что в доме, кроме меня, никого нет?» — устыдилась она.

   Джоанна переоделась в рубашку, которая была ей великовата, и забралась в кровать. Она выключила лампу на столике и закрыла злаза, но ее мозг не отдыхал. Оконные стекла дребезжали от ветра. Где-то вдалеке лаяла собака. Она перевернулась на другой бок и прикрыла голову подушкой.

   Теперь стало слишком тихо и темно. Высвободив ухо из-под подушки, она потянулась к лампе, слишком встревоженная, чтобы можно было заснуть.

   Джоанна попыталась читать роман Лоиса Дункана, начатый ею пару дней назад. Книга — «Лето страха» — была хорошая, но жуткая. Джоанна быстро отложила ее в сторону. Это определенно не то время, когда читают про ведьм

   Она порылась в своем небольшом книжном шкафу в поисках чтива. Она уже прочла все, что было на его полках. Может быть, внизу, в гостиной, есть книги, которых она не читала, — что-нибудь такое, что не вызовет у нее чувство страха.

   Но гостиная слишком далеко, Джоанне не хотелось, выходить из комнаты и вылезать из кровати, где она чувствовала себя в безопасности. Необходимо найти себе какое-нибудь занятие. Ее взгляд остановился на письменном столе в углу комнаты. Может быть, выполнить домашнее задание. Выполнить — и дело с концом. Или может быть…

   Больше не раздумывая, она протянула руку к телефону и стала набирать номер.

   — Алло! — услышала она сонный голос Клиффа. Джоанна благодарила Бога, что у Клиффа был свой телефон. Иначе она потревожила бы и, возможно, привела бы в ярость его родителей.

   — Клифф, я тебя разбудила?

   — Да. Который час? Что произошло, Джо? У тебя все в порядке?

   — О, все хорошо. Мне… просто захотелось с кем-нибудь поговорить.

   — Это среди ночи-то?

   — Ну и что? Завтра занятий нет. С тебя не убудет. 

   Она услышала слабое шуршание на другом конце провода и поняла, что Клифф садится в кровати.

   Последовала долгая пауза. Затем он заговорил:

   — Что-то случилось? В чем дело, Джо? У тебя все нормально? — Он зевнул.

   — Конечно, у меня все прекрасно. Как игра?

   — Превосходная. Все время шла на равных. Но я не думаю, что ты мне звонишь из-за этого.

   — Народу на стадионе было много?

   — Да. Он был полон.

   — Ты хорошо провел время?

   — Я всегда хорошо провожу время на стадионе. Давай, Джо, выкладывай, что у тебя случилось? Что это ты глубокой ночью решила вести светскую беседу?

   — Ничего, правда. Просто мне… — Она едва сдержалась, чтобы не сказать «страшно», и сказала: — Одиноко.

   — Ты хочешь, чтобы я пришел?

   Джоанна хотела ответить «да», но не могла. Она знала, что опять переигрывала, вновь вела себя как ребенок, боящийся темноты.

   — Не обращай внимания, Клифф, — заставила она себя сказать. — Мне вообще не следовало звонить.

   — Что ты хочешь сказать этим своим «не обращай внимания»?

   — Встретимся завтра.

   — Эй, подожди минутку…

   Джоанна повесила трубку. Разговор с Клиффом принес ей некоторое облегчение, хотя глупо было ему звонить. Теперь он знал правду — она на самом деле большой ребенок.

   Натянув одеяло до самого подбородка, она вновь попыталась заснуть.

   Телефонный звонок заставил ее вздрогнуть. С бьющимся сердцем она схватила трубку.

   Джоанна ожидала услышать голос Клиффа, однако это была Синди.

   — Я позвонила, чтобы извиниться. — Она говорила тихо. Очевидно, не хотела, чтобы слышала мать.

   — Все нормально, — ответила Джоанна.

   — Мама в последнее время в плохом настроении, и я боялась к ней приставать. Теперь у меня на душе кошки скребут из-за того, что я так поступила. Мне следовало настоять на том, чтобы мама позволила тебе остаться сегодня у нас, особенно когда я увидела, как ты напугана.

   — Я не была напугана.

   — Была. Ты и сейчас боишься.

   — Нет. Чего мне бояться?

   — Если нет, то почему тебе было так важно переночевать сегодня у нас?

   — Потому что… потому что я боялась, что мне будет скучно.

   — Только и всего?

   — Конечно. Почему я должна бояться?

   — Ты знаешь почему. Потому что ты там одна и потому что прошлой ночью мы слышали…

   «Не напоминай!» Джоанна мысленно молила Синди об этом.

   — Ну, я знаю только, что я была напугана, — призналась Синди после короткой паузы. — Так, значит, ты на меня не сердишься?

   — Не говори глупостей.

   — Ну, теперь я чувствую себя лучше. До встречи.

   — Нет, подожди! — Джоанна сказала это слишком громко, в голосе ее послышалось глубокое отчаяние. Сдерживаясь, она заставила себя в дальнейшем говорить более спокойно: — Давай еще немного поговорим. Ты не поверишь, как мне здесь скучно.

   Было почти два часа ночи, когда Синди, понизив голос, сказала:

   — Мама только что стукнула в стенку. Это значит, что пора заканчивать разговор.

   — Хорошо. Извини, что я так долго держала тебя у телефона.

   Джоанна услышала отбой. Звук показался ей таким громким, таким окончательным. Она положила трубку на рычаг, придала подушке более удобную форму и еще раз попыталась заснуть. Свет падал ей в лицо, делая эту задачу невыполнимой. Она укрылась с головой. Бесполезно, свет просачивался через тонкую материю, и под одеялом было тяжело дышать.

   Не было иного выхода, кроме как выключить свет.

   Когда она наконец стала погружаться в сон, то услышала звук хлопающих крыльев. Он доносился из холла, прямо из-за двери. Или они хлопали в ее комнате?..

   Это всего лишь сон, убеждала она себя, засыпая все глубже. Всего лишь сон…
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 Джоанна вздрогнула и проснулась. Она посмотрела вверх, потом направо, а затем налево. Везде было темно. Где она?

   Постепенно Джо поняла, что лежит на матраце, а под головой у нее подушка. Она в своей постели, в своей комнате. Была, вероятно, глубокая ночь. Так отчего же она проснулась?

   Она вспомнила, что ей снился страшный сон. Она убегала от кого-то, от какой-то неясной тени. Она бежала по какому-то лабиринту, пока не оказалась в тупике. Преследователь был совсем рядом. У тени были длинные руки, и, когда она протянула их, чтобы ее обнять, Джоанна открыла рот, готовясь закричать. Именно в этот момент она проснулась.

   Во сне Джо была в темноте, теперь, проснувшись, она тоже лежала в темноте. Дотянувшись до лампы, она включила свет. Будильник показывал четверть четвертого. Она тяжело вздохнула.

   Джо знала, что теперь уже не заснет. Дом казался слишком большим, а ночь — слишком темной. Может, нужно дождаться утра. До рассвета оставались считанные часы.

   Все больше натягивая на себя одеяло, она стала вспоминать новые подробности своего сна. Когда похожий на тень незнакомец загнал ее в тупик, раздалось громкое шарканье его ног. Приснился ей этот звук? Или она…

   Скри-и-и-п.

   Джо повернула голову к двери. Действительно ли она это слышала? Откуда доносился звук: из холла, с чердака?

   Она вновь услышала тот же звук. На этот раз он был дальше, определенно он доносился из коридора, но из его дальнего конца.

   Джоанна лежала, охваченная ужасом. Нужно ли ей выключить свет и притвориться спящей? Или уже слишком поздно? Может быть, незнакомец уже увидел свет под дверью. Может, надо кого-нибудь позвать. Вызвать полицию. Позвонить Клиффу.

   Скри-и-и-п.

   Или, может быть, ей нужно выбраться из дома.

   Джоанна выключила свет, затем подождала минуту, чтобы набраться смелости. Почти бесшумно она выскользнула из кровати, накинула халат и направилась к двери. Прислушалась. С той стороны не доносилось больше никаких звуков. Затаив дыхание, Джоанна открыла дверь.

   Она вновь услышала звук.

   Она хотела захлопнуть дверь, но вовремя спохватилась. Звук доносился из противоположной части дома. Возможно, незнакомец был в спальне родителей, а может, это грабитель.

   Внезапная догадка заставила ее остановиться. Ее родителей грабят, а она удирает и позволяет грабителю красть. Она должна его остановить. В конце концов родители оставили ее, чтобы она смотрела за домом.

   Нужно позволить в полицию. Да, именно так и надо поступить. Нужно незаметно прокрасться в гостиную к телефону. Грабитель может услышать, если она будет звонить, из своей комнаты.

   В темноте Джоанна кралась вниз но лестнице. Добравшись до гостиной, девочка услышала новый звук, тот, который она слышала прошлой ночью, — хлопанье крыльев.

   Она обернулась. Звук, казалось, раздавался повсюду.

   Джоанна схватила телефонную трубку, Дрожащими пальцами она начала набирать номер.

   — Алло, полиция! Полиция!

   — Что такое» вы шутите? — послышался в трубке недовольный мужской голос— Вы что, не знаете, который час?

   — Простите. Я ошиблась номером.

   Джоанна положила трубку и вновь попыталась дозвониться в полицию. Хлопанье крыльев раздавалось все ближе. Оно становилось не только громче, но и яростнее, как будто оно исходило далеко не от такого маленького существа, как летучая мышь или птица.

   Наверное, сейчас ей нужно выбраться из дома.

   Она могла бы дозвониться в полицию с любого другого телефона. Когда Джоанна выбегала на улицу, она опять услышала звук и поняла, что крылатое существо начало спускаться по лестнице. Девочка хлопнула дверью и бросилась к машине. Машина была закрыта.

   Джоанна боролась с паникой. Она каждый вечер запирала машину, и ключи теперь лежали в ее комнате. Девочка оглянулась на дом, размышляя, идти или не идти за ключами. Она уловила движение в одном из окон.

   Из окна на нее смотрело чье-то лицо.

   Джоанна застыла в изумлении. Лицо было уродливое, его черты были искажены и размыты, как будто человек прижался этим лицом к стеклу. Трудно было что-либо ясно увидеть, поскольку темноту ночи нарушало лишь сияние месяца и свет отдаленного уличного фонаря.

   Джоанна повернулась и бросилась бежать. Она не поняла, куда бежит, до тех пор, пока не осознала, что находится через три квартала от своего дома, напротив дома Клиффа. Поеживаясь от предрассветной прохлады, она подняла глаза на окно своего друга. Конечно же оно было темным, как и все остальные окна в доме.

   — Клифф, — негромко позвала она. — Клифф.

   Она знала, что он не услышит ее. Ей бы пришлось кричать громче, и она, вне всякого сомнения, разбудила бы всю семью. Она решила бросить камешком в окно, но в темноте не смогла его отыскать.

   Джоанна села на крыльце. Что она может сейчас предпринять? Вернуться домой и позвонить оттуда по телефону? Добраться до дома Синди, до которого идти еще милю? Или остаться здесь и дождаться рассвета, когда все встанут? Или попробовать самой всех разбудить?

   Нет, это плохая идея, сказала она себе. Это ее проблема, и ей не следует взваливать ее на кого-то еще. Кроме того, может, у страха глаза велики. Может, ей только пригрезились и этот шум, и лицо в окне.

   Прислонившись к стенке, она решила ждать. Она закрыла глаза и вскоре заснула.

   
***

   
— Джоанна! Джоанна, с тобой все в порядке?

   Она открыла глаза и вздрогнула, обнаружив, что на нее смотрит мать Клиффа.

   Джоанна выпрямилась, так как вспомнила все, что с ней произошло. Солнечный свет сразу же ослепил ее.

   — Ой, э… у меня захлопнулась дверь, миссис Райт. 

   Она инстинктивно нашла этот предлог. Почему же она не смогла сказать правду? Смущало ли ее то обстоятельство, что она примчалась сюда как перепуганный ребенок?

   — Ты давно здесь сидишь? — спросила миссис Райт.

   — Мне кажется, несколько часов.

   — Бедняжка. Тебе следовало разбудить нас. Мы бы уложили тебя в доме.

   — Все в порядке.

   — Нет, что-то тут не так. Боже мой, ты, должно быть, продрогла.

   — Я прекрасно себя чувствую, миссис Райт. Правда, прекрасно.

   — Ну, тогда заходи. Я готовлю завтрак. Давай поднимайся.

   Она помогла Джоанне встать, потом открыла входную дверь. Она была настойчива, и Джоанне ничего не оставалось делать, как войти в дом.

   Клифф несшийся вниз по лестнице, замер на месте, когда увидел ее.

   — Джо, что…

   Внезапно осознав, что на ней надета лишь ночная рубашка и хлопчатобумажный халатик, Джоанна покраснела. Если бы только она могла щелкнуть пальцами и волшебным образом исчезнуть,

   — Смотрю, а она спит на нашем крыльце, — говорила мать Клиффа и качала в недоумении головой. — Можешь себе представить? Никогда больше так не делай, Джоанна. В следующий раз, если у тебя захлопнется дверь, сразу же буди нас. Поняла?

   Джоанна кивнула.

   — Ну вот и хорошо. Тебе одно яйцо или пару? 

   Когда миссис Райт вышла, Клифф спросил:

   — Ты действительно захлопнула дверь?

   — Ох, Клифф. — Она упала к нему на руки и уткнулась лицом в грудь. — Это ужасно! Мне никогда в жизни не было так страшно!

   — Что случилось?

   Она рассказала ему о странных звуках, шагах и хлопанье крыльев. Потом она сказала ему о лице, появившемся в окне.

   — Ты думаешь, в доме кто-то есть? — спросил он.

   — Да, с тех пор как в доме была вечеринка.

   — Кто же это, по-твоему?

   — Не знаю. В тот вечер вы впустили в дом так много незнакомых людей. Я думаю, кто-то вошел и не вышел.

   — Ты хочешь вызвать полицию?

   — Я звонила ночью, но теперь не уверена, что в этом была необходимость. Что, если в доме никого нет? В полиции надо мной будут смеяться. Они, возможно, даже позвонят моим родителям. Все будут думать, что я большой ребенок. А может, и действительно я слишком мала для того, чтобы оставлять меня дома одну. Может быть, мне нужно было остаться у бабушки. Или, может, мне следовало бы попросить родителей нанять для меня няню…

   — Успокойся, Джо. Ты слишком строго к себе относишься. Пойдем завтракать. Потом сходим к тебе домой.

   Клифф поцеловал ее в макушку.

   Она хотела бы поверить ему, но не могла не думать о лице в окне. Оно даже не выглядело как лицо человека.
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 При солнечном свете дом выглядел совсем иначе.

   Джоанна даже удивилась своим страхам. Она посмотрела на Клиффа, сидящего за рулем машины. Казалось, он думает о том же. Как может вызывать страх этот свежевыкрашенный белый домик с симпатичными занавесками на окнах и приветливым зеленым ковриком у двери?

   — Пошли, — сказал Клифф, выскакивая из машины. Нет, там совсем нечего бояться. 

   И тем не менее Джоанна шла к дому, испытывая страх.

   Она взглянула на окно, где ночью видела лицо,

   — Ты его видела там? — спросил Клифф.

   — Да

   — Ты уверена?

   Джоанна посмотрела на него. Неужели теперь он сомневается в ее словах? Неужели он позволил солнечному свету одурачить себя?

   Он подошел к входной двери,

   — Ты хочешь, чтобы я вошел один?

   Джоанна покачала головой и последовала за ним в дом. Когда навстречу им никто не выпрыгнул, она расслабилась.

   — Подожди минутку, я вот о чем подумал, — сказал Клифф. — Мы не должны оставаться здесь наедине. Помнишь?

   — Нет правил без исключений, а это, безусловно, исключение.

   В доме было тихо. Хотя это была другая тишина. Мирная. Янтарный свет солнца косо падал через небольшое окошко, отчего в холле становилось теплее и светлее.

   Джоанна и Клифф прислушались.

   — Не думаю, что здесь кто-то есть, — прошептал Клифф.

   — Откуда ты знаешь? Мы еще не обследовали весь дом.

   — Но здесь так тихо.

   — Это ничего но значит.

   Клифф кивнул, понимая, что она права. Он заглянул на кухню, затем стал подниматься вверх по лестнице. Джоанна неотступно следовала за ним.

   — Что это?

   Что-то лежало на полу в коридоре. Клифф поднял эту вещь, быстро ее осмотрел и дал Джоанне. Это было перо.

   Она повертела перо в руках. Оно было черным и блестящим, почти синим!

   — Похоже, ты была права насчет птицы в доме, — сказал Клифф. — Интересно, ничего она тут не поломала, пытаясь вырваться? Я слышал, что птицы могут становиться злобными и жестокими, когда не могут выбраться из дома. Он направился в ванную.

   — Клифф, подожди.

   Он ушел, и был уже в другой комнате. Джоанна опять внимательно посмотрела на перо. Оно было довольно большое. Как оно сюда попало? Было ли это действительно перо птицы? Она отпустила перо, оно медленно спланировало на пол. Джоанна пошла вслед за Клиффом в ванную.

   Там никого не было.

   — Клифф?

   Клифф не отвечал. Она отодвинула шторку душа. Там его тоже не было, хотя она не могла понять, почему он должен был оказаться там. Она выглянула в окно, однако нигде не могла его найти. Куда он подевался? Она была уверена, что видела, как он входил в эту комнату. Как же он мог так быстро исчезнуть? Тут нет никакой другой двери, только окно.

   — Клифф, где…

   На ее плечо легла чья-то рука.

   — Попалась!

   Она подпрыгнула. Когда Джо поняла, что это Клифф подобрался к ней сзади, она быстро развернулась к нему лицом.

   — Где ты был? — закричала Джоанна.

   — Эй, успокойся. Я стоял за открытой дверью. Я видел, как ты искала меня в душе. — Клифф улыбнулся.

   — Это не смешно, Клиффорд Райт!

   Он перестал улыбаться, увидев, как она напугана и рассержена. Он попытался привлечь ее к себе, но она вырвалась.

   — Я только немного пошутил, — сказал он.

   — Но я не расположена терпеть твои шутки.

   — Но, Джо, в чем дело? Я никогда не видел тебя такой рассерженной.

   — Ты знаешь, в чем дело. Кто-то здесь был. Может быть, и до сих пор находится в доме.

   — Я думал, мы уже решили, что это была всего лишь птица.

   — Где эта птица теперь?

   — Не знаю. Я пришел сюда, чтобы посмотреть, не попыталась ли она вылететь через окно. Может быть, она вылетела через камин в гостиной.

   — Дымоход закрыт.

   — Ты уверена?

   — Да. Нет. Не знаю. Бывает, что-то забываешь. Еще я слышала шаги. Я видела лицо в окне.

   — Может, ты и видела эту птицу

   Джоанна решительно покачала головой.

   — Это мужское лицо. По крайней мере, я думаю, что это лицо мужчины. Чье бы оно ни было, оно уродливо, и совершенно определенно это не птица.

   — Так. А как тогда ты объяснишь появление пера?

   — Не знаю. Может, здесь были и птица, и человек.

   — Я проверю другие комнаты.-- сказал Клифф, возвращаясь в коридор. — Мы разберемся, в чем тут дело,

   Джоанна ходила за ним как тень. Больше не было никаких перьев, хотя в спальне родителей остался какой-то странный запах.

   — Я ничего не чую, — ответил Клифф, когда Джоанна спросила его об этом запахе.

   — Ты уверен? — Запах был слабый и неуловимый. Она прошлась по разным углам комнаты, стараясь уловить его еще раз.

   — А чем пахнет?

   — Не могу точно сказать. Это какой-то неприятный запах. Это… — Неожиданно она очень явственно почувствовала его, потом он так же быстро исчез. На лице ее появилась гримаса отвращения. — Мне кажется, это запах застарелой мочи.

   — Правда? Ты думаешь, кто-нибудь…

   — Есть и еще один запах, — перебила его Джоанна. — Запах серы.

   — Серы?

   — Да, похоже на запах, который остается после того, как зажигали спичку.

   — Может, птица курила? — Опять широкая улыбка появилась на лице Клиффа.

   — Будь серьезным, Клифф.

   Он обнял ее, и на этот раз она не пыталась высвободиться. Напротив, она положила голову ему на плечо и старалась не расплакаться.

   — Прости. — Она услышала его тихий голос— Я настоящий болван, правда?

   Она не ответила. Ей нужно было мгновение, чтобы взять себя в руки. Она глубоко вздохнула и высвободилась из его объятий.

   — Давай уйдем отсюда.

   — Мы еще не осмотрели весь дом. Остались подвал и чердак.

   Джоанна содрогнулась при мысли о том, что нужно искать в этих жутких местах.

   — Ни за что, Клифф.

   — Мы никогда не узнаем, есть ли тут кто-нибудь, если не посмотрим там.

   — Я не пойду ни в подвал, ни на чердак, — непреклонно сказала Джоанна.

   — Тогда пойду я один. У тебя найдется фонарик?

   — Он на кухне в одном из ящиков.

   Найдя фонарик, Клифф проговорил: «Я быстро» — и Джоанна отправилась за ним к двери подвала.

   — Может, не стоит? — попыталась она остановить его.

   — Не волнуйся. Я быстренько все осмотрю в подвале, только и всего.

   Пока он спускался по лестнице, Джоанна следила за ним, и внутри нее шла напряженная борьба. Она слишком боялась последовать за Клиффом, и в то же время испытывала чувство вины, что отпустила его одного.

   — Клифф, не надо! — закричала она, когда он спустился вниз, — Давай уйдем отсюда.

   — Нет, подожди минуточку.

   — Нет, нет. Пожалуйста, не спорь, Клифф. Пожалуйста, поднимайся.

   Клифф нахмурился, посмотрел на темный погреб, потом опять перевел взгляд на Джоанну и поднялся к ней наверх.

   — Не понимаю, почему ты поднимаешь такой шум, — сказал он.

   — Там, внизу, может быть, кто-то есть.

   — Я сумею постоять за себя.

   — Не дури, Клифф. А что, если он вооружен?

   — Тогда я подниму вверх руки и скажу: «Пожалуйста, ох, пожалуйста, не стреляйте!» — Он сказал это театральным умоляющим голосом, затем рассмеялся и быстро поцеловал Джоанну.

   Она сердито посмотрела на него.

   — Ты вечно шутишь, да? Давай уйдем отсюда.

   — А как же чердак?

   Пропустив мимо ушей его вопрос, она направилась к входной двери, открыла ее и подождала, пока он за ней последует.

   Клифф поднял руки вверх, в шутливой форме изображая, что он сердится, покачал головой и вышел на улицу.

   Когда они вернулись к нему домой, Джоанна вновь стала испытывать чувство неловкости. Что ей теперь делать? Родителей не будет дома почти две недели.

   — Кажется, ты все еще расстроена, — сказал, глядя на нее, Клифф.

   Джоанна старалась скрыть свои чувства за улыбкой.

   — Со мной будет все в порядке.

   — Ты хочешь остаться здесь до возвращения родителей? 

   Это предложение взволновало ее. Это бы решило все ее проблемы. Ей бы не пришлось быть одной в доме.

   — Ты уверен, что твои родители не будут возражать? — спросила она, помня о том, что накануне вечером мать Синди наотрез отказалась разрешить ей остаться.

   — Не будут. В комнате моей сестры никто не живет с тех пор, как она вышла замуж. Ты можешь спать там.

   Джоанне захотелось обнять и расцеловать Клиффа.

   — Это было бы здорово, Клифф. Пойди спроси разрешение у родителей.

   Через девять минут все устроилось как нельзя лучше. Мать и отец Клиффа не видели причин, которые могли бы помешать Джоанне провести у них ближайшие две недели. Джоанна предложила им деньги, заработанные ею, когда она помогала сестре в частной лечебнице, однако они их не взяли.

   — Ты наша гостья, — настаивал отец Клиффа. — Мы бы очень хотели, чтобы ты осталась у нас.

   Вечером она играла в слова с Клиффом и его родителями. Время пролетело быстро и приятно. Она ни разу и не вспомнила о своем доме и об услышанных ею таинственных звуках или об увиденном в окне перекошенном лице. Для нее теперь все это позади, и так будет продолжаться до тех пор, пока не вернутся из отпуска ее родители.

   Однако позднее, когда она осталась одна в комнате сестры Клиффа, ее стало мучить чувство вины. Она хотела знать, что же происходит в ее доме. Есть ли там кто нибудь? Действительно ли по дому летала птица? Не повредят ли незнакомец и птица что-нибудь в доме теперь, когда ее там нет? Не разрушат ли они его как-нибудь? Не подожгут?

   Отправляясь в путешествие по случаю годовщины своей свадьбы, родители Джоанны волновались, что им придется оставить ее одну.

   — Ты уверена, дорогая, что ты не возражаешь? — спрашивала мама.

   — Ты зря волнуешься, мам, — ответила она. Что может случиться? Понимаешь, мне шестнадцать лет. Я уже не ребенок.

   — Знаю, дорогая, знаю. Просто раньше мы никогда не оставляли тебя одну. Мы не можем не волноваться.

   — Вам нечего волноваться, — заверила Джоанна. — У меня дом будет в полном порядке.

   — Не забывай запирать двери на ночь или когда уходишь, — напоминал отец. — И не забывай проверять кран в ванной. Он не всегда как следует закрывается.

   — Я все это знаю, папа. Поезжайте и хорошенько отдохните. О доме не беспокойтесь. Я обо всем позабочусь. Вы можете на меня положиться, — говорила она.

   А теперь, где-то в другом месте, бросив дом без присмотра, она почувствовала себя предательницей. Теперь она знала, что ни за что не останется здесь на две недели, — если не хочет, чтобы ее все время мучили угрызения совести.

   Ей придется вернуться к себе домой.

   Она взглянула на часы, стоящие на ночном столике. Сейчас уходить уже слишком поздно. Клифф и его родители спят, и ей не хочется их беспокоить.

   Завтра, поклялась Джоанна, она начнет новую жизнь. Завтра она начнет себя вести как ответственная взрослая девушка.

   Завтра она вернется в свой дом, в дом, где она живет.
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 На следующее утро Джоанна сказала Клиффу, что после школы вернется к себе домой. Он пытался отговорить ее.

   — Нет, Клифф. — Она была непреклонна. — Я обещала родителям, что буду следить за домом, и именно это я и собираюсь делать.

   В школе она настолько углубилась в занятия, что была удивлена, когда услышала звонок, свидетельствующий об окончании. Время пролетело так быстро!

   Был уже почти вечер, когда Клифф высадил Джоанну из машины у ее дома. Миссис Перл, ближайшая соседки Джоанны, позвала ее, как только Клифф уехал.

   — Джоанна, Джоанна! — кричала женщина, направляясь к ней быстрым шагом. Это была полная женщина лет пятидесяти. Короткая пробежка от своего дома до дома Джоанны уже утомила ее, и она тяжело дышала.

   — Я так рада… так рада, что поймала тебя, — сказала она, задыхаясь.

   — Что случилось, миссис Перл? Вы выглядите ужасно взволнованной.

   — Я… я и на самом деле взволнованна. Мне просто необходимо рассказать тебе, что случилось.

   — Вы не хотите пройти в дом и присесть?

   — Нет, нет. У меня миллион дел. Мне нужно приготовить ужин, у меня гора нестираного белья. Нет, нет. Я просто хочу рассказать тебе о том, что произошло прошлой ночью. Нет, я не хочу тебя пугать, Нет. Нет. Этого мне бы меньше всего хотелось. Я просто хочу убедиться, что ты закрываешь двери и окна.

   — Зачем? Что случилось, миссис Перл?

   — Случилась совершенно жуткая вещь, дорогая. Понимаешь, я была в спальне и услышала снаружи у дома весьма странный звук. Когда я выглянула в окно, меня чуть не хватил удар! Кто-то на меня смотрел! А как ты уже, должно быть, знаешь, моя спальня находится на втором этаже. У этого человека, должно быть, была лестница.

   — Это ужасно, миссис Перл! Что было потом?

   — Я, конечно, закричала. Я схватила что-то, думаю, это была щетка для волос. Не совсем годится как оружие, должна признать, но тем не менее, кажется, это помешало тому мужчине. Он исчез. Потом я позвонила в полицию. Это было ужасно. Ужасно.

   — Полиция приехала?

   — Да, но слишком поздно. Они ничего не смогли найти, даже никаких следов.

   — Как выглядел этот человек? — спросила Джоанна. — Хорошо ли вы его описали полицейским?

   — Нет, — с сожалением сказала женщина. — Я не смогла его хорошенько разглядеть. Помнится, ночь была темная, а все произошло так быстро. Он был там одну минуту и сразу же исчез. Боюсь, полицейские мне не поверили.

   — Но вы точно видели человека в окне?

   — О да. Я в этом уверена, дорогая. Поблизости разгуливает вор. Я знаю, я тебя пугаю, но мне нужно было тебя предупредить. Я просто обязана это сделать.

   — Я понимаю и благодарю вас, миссис Перл.

   — Пожалуйста, будь внимательна. Закрой на ночь все двери и окна. Знаешь, он может вернуться. — Женщина заботливо похлопала Джоанну по руке, а затем поспешно пошла домой.

   У входной двери Джоанна остановилась, не решаясь войти. Что на самом деле видела соседка прошлой ночью?

   Был ли это тот же самый незнакомец, который смотрел на нее из окна две ночи тому назад. Было ли это то же жуткое лицо?

   Джоанна перевела взгляд на дом миссис Перл. Это был большой дом, часть которого скрывал разросшийся клен. Она про себя отметила, что окна второго этажа находятся далеко от земли. Определенно, для того чтобы заглянуть в одно из этих окон, незваному гостю понадобилась бы лестница — большая лестница. Трудно себе представить человека, шагающего по окрестностям с таким громоздким предметом. И кроме того, миссис Перл ни разу не упомянула, что видела лестницу. Она лишь предположила, что ее использовали, когда заглядывали в окно ее спальни.

   Так что же все это значит? Вор подлетел к окну? Конечно, нет!

   Войдя в дом, Джоанна заперла дверь, размышляя, правильно ли она поступила. Что, если незнакомец был в доме, а она закрыла его изнутри? «Нет, — твердо сказала она себе, — его больше в доме нет. Он бродил по округе, и теперь, вероятно находится где-нибудь на другом конце города, может быть, даже в другом городе».

   Боясь тишины, Джоанна включила телевизор. Она взглянула на часы. Они показывали половину пятого. На улице темнело, и комнаты заполнялись мраком.

   Какое-то время Джоанна, забыв обо всем, смотрела телевизор. Когда в шесть часов программа закончилась, стало совсем темно.

   Она быстро включила лампу, отметив про себя, что ничего не происходит и что она одна во всем доме. До сих пор ничего не случилось, так что же ей теперь бояться, — просто из-за того, что наступила ночь? Если бы кто-нибудь все еще находился в доме, она бы уже услышала или увидела его. Ведь так?

   Внезапно почувствовав голод, она отправилась в кухню и сделала себе гамбургер. И пока ела, она почувствовала — в комнате что-то изменилось. Джоанна огляделась. Все было на своих местах. Она выглянула в окно, там никого не было. Хотя черный ход был уже заперт, она вновь открыла и закрыла дверь.

   Потом опять уселась за стол, чтобы доесть свой гамбургер. И вновь почувствовала — что-то в комнате изменилось. Она пыталась понять, в чем же дело. Чувствовала ли она чье-то присутствие? Изменилась ли плотность воздуха, упала ли температура?

   На самом деле, похоже, что произошло и то, и другое, и третье. Кто-то, она была в этом уверена, наблюдал за ней. Казалось, что какой-то странный туман распространяется по комнате, одновременно охлаждая ее.

   «Все это мне мерещится, сказала она себе. — Ничего не изменилось». — Она откусила еще кусочек гамбургера.

   Пахнуло чем-то зловонным. Неужели от гамбургера? Ей казалось, она его хорошо приготовила, но теперь он, розовый и маслянистый, расползся и стекал по ее пальцам. Сморщившись, она положила гамбургер на тарелку.

   Ее подташнивало. Зловоние становилось все сильнее. Она взяла в руки гамбургер и выбросила его в мусорное ведро.

   И все-таки тошнотворный запах все больше распространялся.

   Откуда он идет? Теперь, казалось, он был повсюду в комнате. Кроме того, похоже было, что воздух еще больше уплотняется, превращаясь в дымный туман. Становилось все холоднее.

   «Я сплю, — подумала она. — Должно быть, я сплю».

   Туман и вонь начали рассеиваться. Кто-то заговорил с ней низким, мелодичным голосом:

   — Здравствуй, Джоанна. 

   Она мгновенно обернулась.

   В дверях гостиной стоял человек.
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 От изумления Джоанна открыла рот. Незнакомец улыбался ей. Его улыбка была обаятельной и в то же время вызывала озноб.

   — Наконец-то мы встретились, — сказал он, слегка склонив голову.

   Это был молодой человек, лет примерно двадцати. Хотя он был красив, с черными как смоль волосами и мягкими темными глазами, его кожа была неестественно бледна, а губы — слишком яркого красного цвета. Когда он раскрыл свой довольно большой рот, зубы его засветились каким-то темноватым светом на фоне болезненной бледности лица.

   Джоанна отступила на шаг.

   — Кто вы?

   — Ты пригласила меня. Помнишь?

   — Нет.

   — Была чудесная вечеринка. Мне она очень понравилась.

   — Я… я не знаю, кто вы, но думаю, вам лучше немедленно уйти!

   — Ну, ну, не бойся, моя красавица. — Он протянул к ней руку. Джоанна оставила без внимания его жест. — Если будет возможность, мы превосходно поладим.

   — Я вызову полицию, если вы не…

   Комната начала окутываться туманом. Или она теряет сознание? Лицо молодого человека подрагивало, пока его темные глаза пристально глядели на нее. Она вновь хотела крикнуть, чтобы он ушел, но не смогла произнести ни слова.

   Человек подошел ближе.

   — Да, мне кажется, мы могли бы очень хорошо поладить, — услышала она его вкрадчивый усыпляющий голос.

   До ее сознания дошло, что незнакомец ее оценивает. На лице его появилась еще более широкая улыбка. Затем он открыл рот, и обнажились его зубы, которые теперь смотрели иначе — выглядели острее.

   Она хотела убежать от этого человека, но ноги ее не слушались. Его окутанное туманом лицо было все ближе и ближе.

   Зазвонил телефон.

   Джоанна вздрогнула и подскочила. Когда телефон зазвонил во второй раз, чары, или что там ее привело в оцепенение, развеялись.

   — Убирайтесь отсюда! — закричала она, неуверенно отступая от него.

   Мужчина свирепо смотрел на нее, рассерженный тем, что его план сорвался. Затем он закинул голову и захохотал.

   — Вон отсюда!

   Джоанна побежала к телефону. Когда она добралась до него, звонки прекратились. Схватив трубку, она стала набирать номер полиции. Однако, прежде чем успела это сделать, услышала за спиной пронзительный птичий крик. Она резко обернулась и увидела, как рванулась вперед черная птица.

   Джоанна бросилась прочь, выронив трубку.

   Птица устремилась на нее, промахнулась на какой-то дюйм и взмыла к потолку. Спустя некоторое время она уселась на каминной решетке и следила за Джоанной холодными плоскими глазами.

   Джоанна снова протянула руку к телефону, и снова птица набросилась на нее.

   Очевидно, птица охраняла телефон.

   Она решила воспользоваться аппаратом в своей спальне. Теперь она была рядом с коридором; это будет легко сделать.

   Она припустила бежать вверх по лестнице. Двигаясь быстрее, чем когда-либо в своей жизни, Джоанна добралась до своей комнаты и захлопнула за собой дверь. Потом она прислушалась, прижавшись ухом к двери. Она не могла поверить! Она действительно ускользнула от птицы!

   Девочка подбежала к телефону и дрожащими пальцами набрала номер, но на другом конце провода не прекращались гудки. Почему в полиции так долго не отвечают?

   Краем глаза она уловила какое-то движение. Повернув голову, она увидела, что двигается ручка двери! Ой, почему она не додумалась запереться? Теперь слишком поздно!

   — Алло, полицейский участок Лемора, — ответил голос в трубке.

   — Это….это… — Она со страхом смотрела на ручку. Джоанна с трудом говорила.

   — Алло? Алло? — вопрошал голос на другом конце. Дверь открылась. Красивый незнакомец стоял в дверях и холодно улыбался.

   Джоанна бросила трубку и похолодела. Она не знала, куда бежать, что делать. Незнакомец вошел в комнату. Джоанна двигалась вдоль стен, чтобы держаться от него подальше. Заметив, что дверь широко распахнута и свободна, она бросилась к ней.

   Девочка промчалась вниз по лестнице и через холл. Бросив взгляд через плечо, она ожидала увидеть преследующего ее незнакомца, но вновь увидела птицу. Она пролетела мимо нее с резким криком. Джо решила было воспользоваться телефоном в гостиной, потом передумала. Это было бесполезно. Ей просто нужно выбраться из дома!

   Рванув дверь, девочка обнаружила, что она заперта. Ну конечно! Она же заперла ее, как только пришла!

   — Почему ты убегаешь от меня, прекрасная принцесса? 

   Она судорожно глотнула воздух. Теперь незнакомец был прямо за ее спиной, обеими руками он упирался в дверь, не давая ей выйти. Как он сумел так быстро спуститься?

   — Оставьте меня в покое! — закричала она.

   — Пожалуйста, не бойся, красавица.

   — Кто вы такой?

   — Я твой принц. Ты моя принцесса.

   Она чувствовала на своей шее его дыхание. Оно было леденящим, вызывало оцепенение.

   — У… уходите, — взмолилась она.

   — Ты такая милая. Пожалуйста, не убегай от меня. Он мягко положил руки ей на плечи и повернул ее лицо к себе.

   — Такая, такая милая, — шептал он.

   Он поднял ее волосы с шеи. Она чувствовала, что теряет сознание.

   — Нет! — закричала она. Собрав все силы, она ударила его в живот.

   Он ойкнул скорее от удивления, чем от боли. Будучи абсолютно вне себя, она открыла замок, распахнула дверь и стремглав выбежала в ночь.
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 Она добежала до большого вяза, росшего у конце двора у самой дороги, и остановилась. Под деревом она почувствовала себя в некоторой безопасности, зная, что тень от него делает ее невидимой, и оглянулась на дом.

   Из окон кухни и гостиной струился желтый свет. Она ожидала увидеть молодого человека в одном из них, подозревая, что он будет следить за ней, но его не было видно.

   Все произошло так быстро. Сейчас Джоанна даже не была уверена, что это случилось на самом деле. Откуда появилась черная птица? Может быть, это была птица того молодого человека, и он принес ее с собой? А может быть, она случайно залетела в дом во время вечеринки и не смогла выбраться? Вполне возможно, что она до сих пор летает по дому в поисках выхода.

   Мысли ее вновь вернулись к незнакомцу, и она вздрогнула. Он был красив, однако при воспоминании о нем по спине пробежали мурашки. Она с неприязнью вспомнила его взгляд, его улыбку — такие холодные и в то же время очаровывающие.

   А вдруг он ее загипнотизировал?

   Боже, и надо же ей было попасть в такой переплет!

   Джоанна взглянула на дом миссис Перл. Может быть, попробовать позвонить в полицию оттуда?

   Однако, когда она увидела, что ни одно окно в доме не светилось, то передумала. Это ее трудности, а не миссис Перл. Было бы непростительно будить ее среди ночи и взваливать на ее плечи лишний груз.

   Джоанна подумала было пойти к Клиффу. Его родители так хорошо ее приняли, но…

   Это тоже была не их проблема.

   Ключ от машины по-прежнему находится в ее комнате, так что машиной она тоже не могла воспользоваться.

   Расстроенная и сердитая, она сидела на земле, прижавшись спиной к дереву. Было так несправедливо, что из-за этого молодого человека ей приходится переживать все это! Да еще в своем собственном доме!

   Надо как-то заставить его и эту ужасную птицу убраться из дома.

   Свет в кухне и в гостиной погас.

   Дом теперь выглядел зловещим… опасным.

   Джоанна смотрела на него, пытаясь собраться с духом. Постепенно глаза ее стали закрываться.

   Когда она проснулась, почувствовала себя несколько храбрее, хотя ничего, казалось, не изменилось.

   Короткий сон укрепил ее решимость и ослабил страх. Этот молодой человек, вероятно, был бродягой, которому надо где-то временно укрыться и поесть. Он узнал, что Джоанна одна в доме, и воспользовался этим.

   Ну что ж, она больше не позволит ему выгонять ее из собственного дома!

   Войдя внутрь, она зажгла свет и направилась к камину в гостиной, чтобы взять кочергу. Затем, почувствовав себя уверенней, она осмотрелась. К своему удивлению, она увидела на диване свернувшуюся кошку.

   Кошка зевнула и лениво посмотрела на нее.

   Кошка была черная с золотистыми глазами — совсем как у птицы.

   — Поди прочь! Брысь! — Джоанна широко распахнула входную дверь и хлопнула в ладоши, надеясь испугать кошку и заставить ее убежать.

   Животное спокойно и не двигаясь наблюдало за ней со своего места на диване. Глаза удовлетворенно блестели, будто оно радовалось, что Джоанна его заметила.

   — Убирайся отсюда! Брысь!

   Джоанна толкнула животное кочергой. Кошка отпрянула, зашипела и спрыгнула с дивана. Но вместо того чтобы выскочить на улицу, она побежала вверх по ступенькам дома.

   «Интересно, а где же молодой человек?» — подумала Джоанна.

   — Ты куда? — закричала она, бросившись вслед за кошкой. — Убирайся вон из моего дома!

   Добежав до середины лестницы, она обнаружила, что кошки нигде нет. Она решила уже спуститься вниз, когда какое-то движение сбоку заставило ее повернуть голову. У двери спальни стоял молодой человек.

   — Рад, что ты решила вернуться, — сказал он улыбаясь. — Что это за палка у тебя в руке, принцесса?

   Джоанна еще крепче зажала кочергу в руке.

   — Кто ты такой? Откуда ты?

   — Я? Ну, меня зовут Эрик. Это означает «всемогущий», если хочешь знать.

   — Что ты здесь делаешь?

   — Я знаю, как тебя зовут, — продолжал он, как будто ничего не слышал, — и я знаю, что друзья зовут тебя Джо. Это имя тебе не подходит. Ты слишком красива для такого простого имени. Если ты не будешь очень возражать, я буду звать тебя «принцесса», хорошо, моя красавица? Это имя тебе подходит гораздо больше.

   — Я спросила, что ты здесь делаешь? Это частная собственность, и ты не имеешь права здесь находиться.

   — Ты или, вернее, один из твоих друзей пригласили меня.

   — Тебя пригласили на вечеринку, которая, должна тебе напомнить, уже кончилась. Послушай, кто бы ты ни был…

   — Я тебе уже сказал, меня зовут Эрик, это имя еще означает «величественный». — Улыбка его стала еще шире.

   — Убирайся отсюда.

   — Но это такой чудесный дом, принцесса.

   — Считаю до трех. И если к тому времени не уберешься, то я… Я приму самые решительные меры, — сказала она угрожающим тоном, сжимая теперь кочергу уже двумя руками.

   Он засмеялся, затем сразу посерьезнел.

   — Не знаю, почему ты так меня боишься. Разве я тебе не нравлюсь?

   — Я тебя не боюсь, — солгала она. — Я тебя вообще не знаю. И знать не хочу. Родители поручили мне присматривать за домом, и я не могу позволить тебе здесь оставаться. А теперь убирайся!

   — Нет, ты меня боишься. Но, пожалуйста, не надо. Разве ты не находишь меня красивым? Я считаю, что ты очень красивая. — Он сделал шаг в ее сторону. — Успокойся. Нам надо получше узнать друг друга. Думаю, я тебе понравлюсь. И я уверен, что ты мне понравишься еще больше.

   — Я не шучу. Раз… два…

   — Ну, пожалуйста, дай мне шанс. Дай себе шанс. Он подошел еще ближе.

   — Да, — сказал он одобрительно своим глубоким, ровным голосом, — дай нам обоим шанс.

   Джоанна почувствовала, что не может оторвать от него взгляд. Руки, держащие кочергу, задрожали.

   Он продолжал смотреть на нее, затем нежно погладил по щеке своими длинными пальцами. Прикосновение было ледяным и заставило ее вздрогнуть. Затем оно стало теплым, даже приятным.

   — Не знаю, понимаешь ли сама, но ты очень красивая девушка, принцесса, — сказал он.

   Никто еще раньше не называл ее красивой. Даже Клифф. В смущении она отвела от него взгляд. Он нежно взял ее за подбородок и снова повернул ее голову к себе.

   — Пожалуйста, не смущайся, дорогая.

   Он с вожделением посмотрел на ее губы. Он собирается поцеловать ее! И что самое поразительное — она хочет, чтобы он это сделал!

   Его лицо приблизилось к ней. Она быстро отвернула голову.

   — У меня… у меня есть друг, — запинаясь, сказала она.

   — Пожалуйста, не думай о нем. Думай только об этом мгновении, о том, как оно замечательно, каким замечательным оно может быть.

   — Но я…

   — Пожалуйста, расслабься.

   Она почувствовала, как все поплыло у нее перед глазами. Руки ее сжимали и разжимали кочергу. Опьяненная, Джо подумала, зачем она ей вообще нужна.

   Внезапно наваждение, сон или что это вообще было исчезло, и она увидела на его лице тревогу. Он смотрел на что-то позади нее. Не понимая, в чем дело, она обернулась и посмотрела в том же направлении.

   Внизу, в прихожей, появился утренний свет, который попадал туда через окно. Ничего необычного, на ее взгляд, там не было.

   Когда Джоанна вновь повернула голову, Эрик исчез.
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 День прошел как в тумане. Она осталась дома и то засыпала, то вновь просыпалась. Даже во сне мысли о красивом незнакомце не покидали ее. Откуда он появился? Когда она вновь его увидит? Что с ней произошло?

   Она смутно помнила, что боялась оставаться в доме, но теперь это казалось глупым. Она осмотрела пустые комнаты и неподвижную мебель. Чего она испугалась? В доме царила мирная тишина, сквозь окна струился золотистый солнечный свет. У нее было такое чувство, что она выпила слишком много вина: она улыбнулась, чувствуя, как сердце ее наполняется радостью.

   Эрик.

   Ей нравится даже имя. В нем звучала сила и мощь.

   Никогда раньше она не испытывала такого. Может быть, это любовь? Те чувства к Клиффу были не совсем такими, по крайней мере не такими сильными и уж, конечно, не такими внезапными. Как будто ее пронзила стрела — стрела Купидона.

   Зазвонил телефон, заставив ее вздрогнуть.

   «Эрик?»

   С бьющимся сердцем она схватила трубку.

   — Алло?

   — Привет. Это я, Синди.

   — А-а.

   Ее подруга не могла не услышать разочарования в ее голосе.

   — Ты думала, это Клифф?

   — Нет. Другой.

   — Кто?

   — Эрик.

   — Кто?

   Джоанна провела рукой по лбу, подсознательно пытаясь освободиться от наваждения. Голова ее кружилась, она с трудом заставила себя говорить. У нее было такое ощущение, что она спит,

   — Послушай, Джо, с тобой все в порядке?

   — Конечно. А что?

   — Не знаю. Я едва тебя слышу. И ты почти ничего не говоришь.

   — Да нет. Со мной все в порядке. Просто я…я…

   — Ты что?

   — Влюблена.

   — Повтори.

   — Влюблена. Я думаю, по-настоящему влюблена.

   — В Клиффа, ты хочешь сказать? Я это знаю. Все в Леморской школе об этом знают.

   — Нет, я тебе уже сказала… в Эрика.

   — Что ты такое говоришь? — потребовала Синди после невероятной паузы. — Кто такой этот Эрик?

   — Ну, он самый красивый парень, которого я когда-либо встречала. Я даже не могу его описать, так он великолепен.

   — Когда ты с ним познакомилась? Где?

   — Вчера вечером. Я познакомилась с ним… Ну, я не знаю. Я только помню, что мы были с ним здесь. Все как в тумане.

   — Я просто не верю своим ушам! Это так неожиданно, ты не думаешь?

   — Но, может, настоящая любовь всегда неожиданна? Внезапна? Любовь с первого взгляда? — Джоанна мечтательно вздохнула. — Со мной как раз так и произошло. Он посмотрел на меня. Я — на него. И тогда…

   — А как же Клифф?

   — А что Клифф? — Образ Клиффа на мгновение всплыл в памяти Джоанны, но его быстро заслонило идеально красивое лицо Эрика.

   — В последний раз, когда мы с тобой виделись, тебе нравился Клифф. Помнишь? — сказала Синди. — Тебе он довольно давно нравится. Вы были… ну… идеальной парой.

   — Я с трудом… помню… как он выглядит, — прошептала Джоанна, говоря это скорее себе, чем подруге.

   — Послушай! Могу поспорить, что ты пьяна. Ты пила?

   — Нет.

   — Не может быть. Ты явно не в себе. 

   Джоанна вздохнула.

   — Ты не понимаешь. Я люблю. Я никогда раньше не испытывала такого чувства.

   — Ты хочешь, чтобы я к тебе приехала?

   — Нет. Я думаю, что еще посплю немного. Я так устала.

   — Ты действительно не хочешь, чтобы я к тебе приехала? — В голосе Синди чувствовалось беспокойство. — Я обещала маме отвести Ханну в кино и на обратном пути дать ей полакомиться мороженым, но я думаю, что смогу это отложить и…

   — Не глупи. Я действительно хочу поспать.

   — Ну, ладно, — неуверенно сказала Синди. — Поговорим попозже. Когда ты отрезвеешь.

   Джоанна решила с ней не спорить. Да и как она смогла бы ей все объяснить, когда сама не понимала толком, что с ней происходит. Она была уверена, что ничего не пила, и в то же время никогда раньше не испытывала такого чувства эйфории. Может быть, Синди права, может быть, если она поспит, голова перестанет кружиться и она придет в себя.

   Однако, когда Джоанна проснулась, образ Эрика не изгладился из памяти, хотя был уже не таким отчетливым, как раньше.

   — Привет, принцесса.

   Джоанна повернулась на диване. Голос доносился сверху, с лестницы.

   — Эрик?

   — Единственный и неповторимый.

   К своему удивлению, Джоанна обнаружила, что в комнате темно. Она зажгла лампу, которая стояла рядом с ней, и посмотрела на красивые бронзовые часы, стоящие на камине. Часы показывали девять тридцать. Она проспала весь день и часть вечера.

   — Вижу, что ты меня ждала, — сказал Эрик. 

   Подобно лунатику, она пошла на его зов по направлению к лестнице. Он стоял наверху и смотрел на нее, протянув руки, готовый ее обнять. Он был так красив, так величествен там, наверху.

   — Иди ко мне, — прошептал он. — Я ждал тебя целый день.

   — Ты скучал? — Ее удивило, что такой красавец находит ее привлекательной.

   — Да, очень — заверил он.

   — Где ты был целый день? Я надеялась, что ты придешь раньше.

   — Мне надо было отдохнуть. А теперь у нас впереди вся ночь. Иди ко мне. Пожалуйста, не заставляй меня ждать. Иди же.

   Джоанна сделала еще шаг, и он улыбнулся и кивнул, слишком поспешно, как ей показалось.

   Она остановилась. Где-то в глубине души она чувствовала леденящую неуверенность.

   Почему ее так влекло к этому незнакомцу? Она едва знала его. Раньше она гордилась тем, что никогда не позволяла себе увлечься красивыми мальчиками, пользующимися успехом в школе. Она всегда старалась понять их душу.

   Именно поэтому ей так нравился Клифф. Он был красив и внешне, и внутренне.

   А Эрик… Она вообще его не знала, однако ее так тянуло к нему…

   — Что случилось, принцесса? — Он спускался по лестнице, продолжая протягивать к ней руки.

   — Я… извини. У меня все в голове перепуталось. У меня такое чувство, что я нахожусь в трансе. И так весь день.

   — Надеюсь, это не из-за меня? 

   Она кивнула головой.

   — Я тебя совсем не знаю, Эрик.

   — Ну так узнай.

   — Ты не понимаешь. Все так быстро. Кажется, что меня затягивает какой-то водоворот.

   — Ерунда, — засмеялся Эрик. Он остановился на ступеньке прямо перед ней и нежно погладил ее по щеке. — Зачем противиться, любимая?

   Голос его звучал хрипло, но нежно.

   — Почему не поддаться этому влечению? Он провел пальцем по ее губам.

   — Посмотри мне в глаза, — прошептал он. — Загляни вглубь. Скажи, что ты видишь.

   Она послушалась. Ее поразила невообразимая глубина, как если бы она заглянула в бездонную пропасть. Как только она могла подумать, что этот человек поверхностный, пустой?

   — Джо! Где ты, Джо?

   Джоанна резко повернулась и увидела, как в прихожую входит Клифф.

   — Что ты здесь делаешь?

   — Пришел навестить тебя, а что?

   — По крайней мере, мог бы постучать! — Она знала, что голос ее звучит резко и раздраженно, но он пришел в такое неподходящее время! Как она объяснит ему присутствие Эрика?

   — Зачем? Или ты что-нибудь или кого-нибудь скрываешь от меня? — подозрительно спросил Клифф.

   Джоанна повернулась.

   — Клифф, я хочу познакомить тебя… — начала она и резко остановилась. Эрик исчез.

   — Познакомить с кем? — Клифф нахмурился.

   Куда делся Эрик? Как он смог так быстро исчезнуть?

   — Что происходит? — Голос Клиффа звучал сердито.

   — Ты… никого не видел, когда вошел?

   — Нет. А я должен был кого-то увидеть? — Он слегка приподнял брови.

   — Он… был здесь всего секунду тому назад… — Она посмотрела на ступеньки лестницы, и ее удивило то, что Эрик мог убежать по ним, а ни она, ни Клифф не увидели и не услышали этого.

   — У тебя есть приятель, о котором я ничего не знаю? — Клифф еле сдерживал ярость.

   — Я… Я ничего больше не понимаю. Я думала… Я думала…

   — Не пытайся отрицать. Синди мне все рассказала. 

   Джоанна смотрела на него, ухватившись за перила лестницы. У нее было такое чувство, как будто она пробуждается ото сна.

   — Что… что тебе сказала Синди?

   — Не прикидывайся, Джо. Я думал, что у нас с тобой все серьезно.

   — Так и было, я хочу сказать, так и есть. 

   Она снова оглянулась назад.

   — Эрик? — прошептала она, все еще не в состоянии понять, что же произошло. Может быть, он жил только в ее снах? — Куда ты делся?

   — Да, Эрик. Синди как раз это имя мне и назвала.

   — Клифф, я не могу понять, что происходит. Но я думаю, что тебе, наверное, лучше уйти. Я хочу…

   Что она хочет? Чтобы вернулся Эрик? Чтобы он ее поцеловал?

   — Я никуда не уйду, пока ты не ответишь мне на несколько вопросов. Когда ты познакомилась с этим парнем? Ты встречалась с ним все это время, пока встречалась со мной? Как долго это продолжалось у меня за спиной?

   Он остановился, понимая, что теряет контроль над собой. Потом выпрямился, вздернул подбородок и усилием заставил себя говорить спокойнее:

   — Тебе действительно удалось одурачить меня, Джо. Я думал, что нравлюсь тебе. Я знаю, что люблю тебя.

   — Любишь?

   — Да. Похоже, я — крупный идиот.

   — Ты меня любишь?

   — Ты же слышала. Так кто же он, этот Эрик?

   — Я же сказала тебе, что не знаю. Может, мне все приснилось. Может, он вообще не существует.

   Клифф смотрел на нее подозрительно.

   — Я думаю, ты меня дурачишь. Ты как раз собиралась познакомить меня с ним. Думаю, что он где-то прячется. Что ж, я не собираюсь искать его, не собираюсь с ним драться, если ты этого хочешь. И не подумаю. Я не могу заставить тебя полюбить меня. Я просто заехал, чтобы убедиться, что Синди сказала правду. Теперь, когда я знаю, что она меня не обманула, я оставлю тебя с ним, как там его зовут…

   — Клифф, подожди.

   Но было поздно, он уже ушел.

   Спустя минуту она услышала, как он заводит мотор своей машины.

   «Любит». Это слово все еще звучало у нее в ушах, когда она услышала шум отъезжающего автомобиля.

   «Он меня любит».

   «И я его люблю».

   — Послушай, принцесса. — Эрик вновь появился на лестнице. Он не протягивал к ней руки, как раньше, но на лице его играла широкая, приветливая улыбка.

   — Куда ты делся? Как ты сумел исчезнуть так быстро? — спросила она.

   — Давай не будем беспокоиться но пустякам. Давай начнем с того места, когда нас так грубо прервали.

   «Клифф меня любит».

   Эрик спустился вниз так незаметно, как будто по воздуху. Казалось, что ноги его не касались ступенек. А может быть, это просто иллюзия, ее воображение, игра света?

   Он наклонил голову, готовясь ее поцеловать. Его губы не были теплыми, как прежде. Они были холодными.

   «Клифф, прости меня. Я тоже тебя люблю».

   Она мягко оттолкнула Эрика.

   — Что случилось, принцесса?

   В его глазах она увидела разочарование, а может, раздражение. И тогда она увидела его зубы. Забавно, каждый раз, когда она смотрела на них, они менялись. Они были похожи на… зубы вампира.

   Внезапно ей пришло в голову: то, что так напугало его раньше и заставило так быстро исчезнуть, — был солнечный свет!

   Неужели незнакомец, который стоял перед ней, был в действительности ва…

   — Ты вся сжалась. Давай я помогу тебе расслабиться, — проговорил он.

   — Нет! Пожалуйста, не подходи ко мне!

   — Что случилось?

   — Уходи из моего дома!

   — Я думал, что мы этот вопрос уже решили.

   Он подошел к ней так близко, что тело его коснулось ее.

   Джоанна выскользнула из его объятий. Помня о ключах от машины, она побежала в свою комнату. Схватила сумочку и заставила себя снова выскочить на лестницу. Но, к ее облегчению, Эрика там уже не было.

   Она выбежала из дома.
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Никто не обратил на нее внимание, когда она вошла в полицейский участок. Женщина в форме сидела за письменным столом, глубоко погруженная в разговор с пожилым человеком, от которого пахло пивом. Позади нее стоял мужчина-полицейский и, повернувшись ко всем спиной, тихо говорил что-то в телефонную трубку. «Случилось нечто ужасное», — хотела закричать Джоанна, но не осмелилась. Она заставила себя успокоиться и села на стул, недалеко от неприятно пахнущей пепельницы.

   Пока она ждала, решимость начала покидать ее. Может быть, она совершила ошибку, придя сюда. Чем больше думала о том, что произошло, тем невероятнее Джо это казалось. Возможно, ничего вообще не было. А может быть, она все себе просто вообразила.

   — Чем я могу помочь вам, мисс?

   Пожилой мужчина ушел в соседнюю комнату, и женщина в полицейской форме теперь выжидательно смотрела на нее.

   — Я… я… — запинаясь, заговорила Джоанна, приближаясь к ней.

   — В чем дело? — нетерпеливо спросила женщина.

   — В моем доме находится человек.

   — Человек в доме? — повторила за ней женщина, ничего не понимая.

   — Да.

   — Нельзя ли поточнее? Он ворвался силой? Он все еще там?

   — Нет, он не врывался силой. Да, он все еще там… я думаю.

   — Вы думаете.

   — Он постоянно то появляется, то исчезает, но…

   — Послушайте, мисс. У меня очень мало времени. Я хочу, чтобы вы точнее объяснили мне, в чем состоит ваша проблема. Так человек все еще в доме или нет?

   — Я не уверена. Мне кажется, что он прячется где-то в доме. Видите ли, он не совсем обычный человек. Я или, вернее, моя подруга совершила ужасную ошибку, пригласив его. А теперь я не могу от него избавиться.

   — А почему ваша подруга пригласила его к вам в дом?

   — Ну, у нас была вечеринка.

   — Вечеринка? — Женщина посмотрела на нее насмешливо. — Теперь мне все ясно, и мы просто зря тратим время. Послушайте, мисс. Вы находитесь в полицейском участке Лемора. Нам приходится иметь дело с очень серьезными вещами, иногда даже — если вы этого не понимаете — с такими ситуациями, от которых зависит жизнь людей. Мне очень жаль, но у нас просто нет времени разбираться в ваших отношениях с друзьями и подружками.

   — Вы все не так поняли! Я тоже попала в такую ситуацию, от которой зависит жизнь людей! Мне кажется, что человек в моем доме — это…

   Зазвонил телефон. Женщина подняла трубку:

   — Полиция Лемора.

   В отчаянии Джоанна посмотрела на полицейского, который разговаривал по телефону. Он что-то быстро записывал в блокнот, лежащий на столе. Затем он повесил трубку и вежливо, механически улыбнулся Джоанне.

   Джоанна вскочила и начала ходить по комнате… Может быть, ей уйти? Но, с другой стороны, с какой стати? Ведь ее ситуация тоже жизненно важная!

   — Я вижу, ты еще здесь, — сказала женщина, вешая трубку.

   Джоанна вернулась к письменному столу.

   — Вы должны помочь мне. Вы должны выгнать этого человека из моего дома.

   — Где твои родители? Они знают об этой… э… проблеме?

   — Они уехали отдыхать.

   — Понятно.

   «Нет, ничего вы не понимаете!» — хотелось закричать Джоанне, но она сдержалась и сказала:

   — У меня есть основания считать, что человек в моем доме сумасшедший… он ведет себя как… ну… как вампир.

   Женщина в форме удивленно посмотрела на нее, и уголки ее губ начали подрагивать.

   — Ты сказала, «вампир»? Почему ты так уверена, что этот человек… э… вампир?

   — Он обладает сверхъестественными возможностями.

   — Сверхъестественными возможностями? Какими это возможностями?

   — Он привел меня в состояние транса.

   — Может быть, он еще и хорош собой? — спросила женщина, еле сдерживаясь, чтобы не рассмеяться.

   — Да, он очень красив, — призналась Джоанна, — но…

   — Я все поняла, — прервала ее женщина. Выражение лица как бы говорило: это все объясняет. Наконец она поставила вопрос прямо: — Ты принимаешь наркотики?

   — Конечно же нет!

   — Тогда, если ты об этом еще не слышала, знай, что вампиры встречаются только в кино и в книгах.

   — Я тоже так думала до сегодняшнего дня. Но этот человек действительно исчез, когда понял, что наступил день.

   — Что ты пила во время вечеринки?

   — Только безалкогольные напитки. Да и было это три дня тому назад.

   Женщина посмотрела на своего напарника, как бы вопрошая: «А что ты думаешь по этому поводу?»

   — Я думаю, мы должны поставить в известность ее родителей, — ответил он на ее молчаливый вопрос— Думаю, им надо посоветовать приглядывать за своим ребенком.

   Затем он сердито спросил Джоанну:

   — Почему ты не дома в столь поздний час? Тебе разве не нужно готовить уроки?

   — Потому что я очень расстроена! Потому что у меня в доме незнакомец! — закричала она, не в состоянии больше сдерживаться.

   — Ну, ну, успокойтесь, мисс— Женщина протянула руку за ручкой. — Назовите мне имя ваших родителей и место, где они находятся. Тогда посмотрим, что мы сможем сделать.

   Все шло совсем не так, как рассчитывала Джоанна. Ей совсем не хотелось, чтобы полиция сообщала что-то родителям. Она просто хотела, чтобы они выгнали незнакомца.

   — А как же бродяга, которого видела миссис Перл? — спросила она.

   — О чем ты говоришь?

   — Разве вчера вечером вам не звонила женщина по имени миссис Перл по поводу бродяги?

   Женщина заглянула в блокнот, лежащий на ее столе.

   — Да. Мы этот случай уже проверили.

   — Она видела, как кто-то смотрит на нее в окно второго этажа. Этого нельзя сделать без лестницы. Полиция нашла лестницу?

   — Этот человек мог унести лестницу с собой.

   — Вы не думаете, что, если бы кто-то увидел человека, бегущего с лестницей в руках, это вызвало бы подозрение, и он позвонил бы вам?.

   — Здесь мы задаем вопросы, мисс. А теперь, пожалуйста, скажите нам адрес ваших родителей.

   — Ладно, забудем об этом, — сказала Джоанна, пятясь к выходу.

   — Мы только пытаемся вам помочь.

   — Вы не поверили ни одному моему слову. Вы хотите позвонить родителям и сказать им, чтобы меня отправили или в больницу, или в сумасшедший дом. Вы думаете, что я либо наркоманка, либо сумасшедшая.

   И прежде чем кто-то из них смог ее остановить, она повернулась и выбежала на улицу.

   
Сев в машину, она подумала, что вела себя глупо. Надо было быть более спокойной, и то, что она убежала из участка, лишь подтвердило их подозрение, что девочка не в своем уме.

   Всю ночь она бесцельно ездила по улицам, пытаясь решить, что делать дальше. «Как избавиться от этого пария, этого вампира?» — спрашивала она себя снова и снова. Утром она припарковала машину в тихом, спокойном месте и немного поспала. Когда она проснулась, ей захотелось есть. Она поехала в ресторан «Бургер Кинг», который обычно посещали все ребята из ее школы.

   Ресторан был довольно пуст, так как занятия еще не кончились. Джоанна села за свой любимый столик и принялась есть салат. Она съела совсем немного, когда поняла, что не так голодна, как ей казалось. Она все еще не могла прийти в себя от всего пережитого и в полицейском участке, и у себя дома. Ей просто необходимо было поговорить обо всем с кем-нибудь, кто бы понял ее и не стал насмехаться.

   
Может быть, стоит все же позвонить родителям? Ведь не каждый же день в доме появляются монстры! Из-за такого события можно и отпуск прервать.

   — Эй, проснись! Ты за миллион миль отсюда! — сказала Синди.

   Джоанна удивленно взглянула на нее. Она так погрузилась в свои мысли, что даже не заметила, как ее лучшая подруга вошла в ресторан, который начал быстро заполняться посетителями. Неужели уже кончились уроки? Она просидела здесь несколько часов и не заметила этого!

   — Как незаметно летит время, когда ты веселишься, — пробормотала она с горечью,

   Синди села на стул напротив нее.

   — Почему ты не пришла в школу? И ты ужасно выглядишь, Джо! Я это тебе не из вредности говорю.

   — Я и чувствую себя ужасно! О Синди, я не знаю, что мне делать.

   — Ну, для начала расскажи мне, что у вас с Клиффом, произошло. И что за тип, этот Эрик, о котором ты мне говорила по телефону?

   — Эрик — это тот, кто прячется в моем доме.

   — Ты хочешь сказать, что это его мы слышали в тот вечер?

   — Я так думаю.

   — И ты в него влюблена? — спросила Синди недоверчиво.

   — Нет, я не влюблена в него. Я тогда только так думала. Он заставил меня в это поверить. Похоже, он меня загипнотизировал. А потом пришел Клифф и… О, это так ужасно! Теперь, я думаю, Клифф меня ненавидит. Мне надо поговорить с ним, объяснить ему, что произошло на самом деле.

   — Послушай, не тараторь. Я ничего не понимаю. Итак, ты не влюблена в этого Эрика?

   — Да. Я люблю Клиффа. Даже не знаю, как я могла в этом сомневаться.

   Лицо Синди вытянулось.

   — Боже, я здорово все испортила, да? Мне не надо было ничего говорить Клиффу. Я это сделала, потому что не хотела, чтобы вы расстались. Надо сказать, ты явно была не в своем уме, когда я тебе позвонила, и, по правде говоря, я подумала, что ты пьяна или что-нибудь вроде этого. Поэтому я сказала Клиффу, чтобы он все сам проверил. Прости меня.

   — Простить? Да ты мне очень помогла. Если бы Клифф не приехал тогда… Боже! Я даже не знаю, что могло бы произойти. Когда я его увидела, меня будто но лицу ударили. Он меня разбудил.

   — Кто он, этот Эрик? — прошептала Синди, помолчав немного. — Откуда он появился?

   — Я не знаю точно. — Джоанне не хотелось излагать свою теорию относительно Эрика, особенно после того, что произошло в полиции.

   — Я не хочу пугать тебя, Джо, но думаю, тебе надо рассказать то, что моя мама слышала по радио.

   Джоанна взглянула на нее. По голосу своей подруги она поняла, что та собирается рассказать ей нечто ужасное.

   — Из дома для умалишенных сбежал человек, — продолжала Синди. — Говорят, он очень опасен. Семь лет тому назад, когда был подростком, он убил свою мать и сестру. Это было одно из самых страшных убийств в истории штата. Говорят, что только сумасшедший мог сделать то, что он сделал.

   — Что ты хочешь сказать? — Джоанна едва слышала свой собственный голос.

   — Они сказали, что он убил свою мать и сестру и выпил их кровь. Потом положил их в мусорный бак и закопал в лесу позади дома.

   — Какой ужас!

   — Да, это так. И теперь он на свободе.

   — Но сумасшедший дом далеко отсюда, до него, по крайней мере, двести пятьдесят миль.

   — Я знаю. Но он вполне мог попросить кого-нибудь подвезти. Он может быть где угодно. Он может быть… здесь, в Леморе.

   — Как он выглядит? Говорили об этом?

   — Сказали только, что он молод, ему где-то за двадцать. Как Эрик.

   — Может быть… ты не думаешь… — Синди не могла закончить фразу, но Джоанна поняла, что она пытается сказать.

   — Я не знаю, Синди. Но одно я знаю наверняка. Эрик ненормальный. Он или сумасшедший, или… нет, ничего. Главное, я должна выгнать его из дома.

   — Что ты собиралась еще сказать?

   — Ничего.

   — Почему ты мне не говоришь? Я думала, что я твоя лучшая подруга.

   — Ты и есть моя лучшая подруга, глупенькая. Просто мне… было ужасно неприятно, когда в полиции надо мной посмеялись. Будет просто ужасно, если и ты будешь смеяться.

   — В полиции? — удивленно воскликнула Сииди. — И они тебе не помогли?

   Джоанна поняла, что сказала слишком много. Синди ни за что не отстанет от нее, пока она все ей не расскажет.

   — Они подумали, что я наркоманка или что-то вроде этого, когда я сказала им, что думаю, что Эрик… о, Синди, ты должна обещать мне, что не будешь смеяться!

   Синди с готовностью кивнула.

   — Ты же меня знаешь.

   — Ну, помнишь тот шум, который мы слышали в тот вечер у меня дома? Я потом обнаружила, кто издавал этот шум. Это была черная птица. Очень необычная птица. — Она остановилась, затем решительно продолжила: — Синди, я сказала в полиции, что думаю, что Эрик вампир, и он живет у меня в доме.

   Синди посмотрела на нее — взгляд у нее был точно такой, как и у женщины в полицейском участке, и так же, как и у той, рот Синди начал кривиться.

   — Я так и знала, что ты будешь смеяться! — воскликнула Джоанна, краснея, и вскочила со стула.

   — Подожди! — Синди схватила ее за руку, прежде чем та смогла убежать. — Садись! Я не смеюсь. Правда, Джо.

   Джоанна почувствовала, что глаза всех присутствующих устремлены на нее. Смущенная, она снова села.

   — Я знаю, в это трудно поверить, — призналась она. — Я сама не могу поверить, но все, кажется, сходится. Я так по-глупому влюбилась в него, как будто он меня заколдовал. И тебе надо было видеть выражение его лица, когда он увидел солнечный свет в окне. Я знаю, это немного, но кто, кроме вампиров, боится солнечного света?

   — Я не знаю, но вампиры?.. — Синди недоверчиво покачала головой, затем с беспокойством взглянула па Джоанну. — Знаешь, Джо, я никогда не видела тебя такой испуганной. Тебе надо себя видеть. У тебя совершенно белое лицо. Ты действительно выглядишь так, как будто пережила что-то ужасное.

   — Да, ну, спасибо хоть, что ты надо мной не смеешься, — пробормотала Джоанна, мрачно глядя на сок, который стоял перед ней на столике. «Может, мне стоит самой отправиться в эту лечебницу, которая за двести пятьдесят миль отсюда», — подумала она. — Может, я на самом деле теряю рассудок.

   — Джо? — спросила Синди после долгой паузы.

   — Что?

   — Я не могу оставить тебя в таком состоянии. Кто бы ни находился в твоем доме, я помогу тебе избавиться от него.
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 — Вампир? — засмеялся Клифф.

   Джоанна и Синди заехали домой к Клиффу, надеясь, что он поможет им избавиться от незнакомца в доме Джоанны.

   — Ты должен мне верить, — взмолилась Джоанна. — Мне кажется, он ввел меня в состояние транса. Он заставил меня думать, что я его люблю. Он меня загипнотизировал. Вампиры это умеют, ты же знаешь. Они одурманивают людей, а потом… потом… — Голос Джоанны сорвался, и на глазах появились слезы.

   — Эй, послушай, не плачь, — попросил Клифф.

   — Неужели ты не видишь, что она говорит правду? — сказала Синди.

   — Клифф, я не хочу, чтобы мы с тобой расстались. — Джоанна сдерживала слезы и говорила уже более твердо.

   — Меньше всего я хочу этого.

   — Я… я люблю тебя, Клифф.

   Клифф прижал ее к груди, и они стояли так довольно долго и молчали.

   — Но вампир, — прошептал он потрясенно, когда они наконец разомкнули объятия, — в это невозможно поверить.

   — Ты только посмотри, как Джо напугана! — заметила Синди. — Видно, что она пережила что-то ужасное. Ты только посмотри, на кого она похожа!

   — Синди, перестань, — попросила Джоанна.

   — Синди права, — сказал Клифф, внимательно глядя на Джоанну. — Теперь расскажи мне все по порядку.

   — Это было ужасно, Клифф. — Она глубоко вздохнула и рассказала о своей встрече с Эриком, о том, как он наполнил комнату неприятным туманом, о том, как птица не подпускала ее к телефону. — Он растворился в воздухе, когда увидел дневной свет в окошке, — закончила она.

   Клифф присвистнул:

   — Невероятно.

   — Ну, ты ей веришь? — потребовала Синди. 

   Парень помолчал.

   — А где он сейчас, как ты думаешь?

   — Где-нибудь в доме, — сказала Джоанна.

   — А где именно, как ты считаешь?

   — Не знаю.

   — Если это вампир, он должен прятаться в темном, потаенном месте.

   — Ну так ты ей веришь или нет? — снова спросила Синди.

   — Поживем — увидим, — наконец сказал он. — Пошли, давайте все проверим, пока еще светло.

   Спустя десять минут они были в доме Джоанны.

   — Откуда ты хочешь начать? — спросил Клифф.

   — Темно и на чердаке, и в подвале, — сказала Джоанна. — Поэтому, я думаю, он может быть и там, и там.

   — Пошли сначала осмотрим подвал. Мне кажется, вампиры обычно предпочитают их.

   
Пока вся троица спускалась но деревянным ступенькам вниз, Синди прошептала:

   — Я вспомнила один фильм о вампирах, который как-то видела. Они прятались в подвале большого дома и, чтобы защитить себя, пока днем спали, расставляли капканы вокруг своих гробов.

   Джоанна и Клифф резко остановились.

   — Капканы? — повторила Джоанна.

   — Да, — ответила Синди. — У самой лестницы они поставили капкан на медведя. Герой фильма наступил прямо на него и чуть не потерял ногу. А около гроба в полу была кнопка. И если бы вы наступили на кнопку, то ружье, прикрепленное к стене, выстрелило бы. Оно было нацелено прямо на голову человека.

   Верхний свет был зажжен, но он едва освещал огромный подвал. Клифф с помощью одного из трех фонариков, которые он прихватил из дома, тщательно осматривал пол и все, что на нем находилось, Джоанна своим фонариком исследовала каменные стены. Синди в это время изучала потолок.

   Котел, стоявший в дальнем углу подвала, громко включился, напугав всех троих.

   — Папа постоянно жалуется на этот котел, — сказала Джоанна дрожащим голосом, — Иногда он будит нас всех среди ночи. Он собирается как-нибудь починить его. Или купить новый.

   Хотя она и понимала, что говорит всякую ерунду, но не могла остановиться.

   — Здесь полно всякого хлама, да?

   Клифф ничего не ответил, осматривая в это время рабочий столик, газонокосилку, грабли, лопату и гору старых автомобильных шин.

   — Когда-нибудь мы разберем все это, — продолжала Джоанна, осторожно пробираясь среди вещей. — Мы могли бы устроить распродажу и заработать…

   — Здесь есть все, кроме гроба, — сказала Синди. 

   Клифф остановился посередине.

   — Да, — согласился он. — Не думаю, чтобы здесь кто-то спал.

   В его голосе Джоанна услышала скептицизм.

   — Мы еще не осмотрели другой конец подвала, — напомнила она. — Кроме того, кто сказал, что он в гробу?

   — Вампиры всегда спят в гробах, разве не так? — заметила Синди.

   Джоанна пожала плечами.

   — Было бы страшно неудобно затаскивать сюда гроб. Кто-нибудь обязательно бы заметил.

   — Не заметил бы, если бы он принес его ночью, — сказал Клифф.

   — А может быть, ему подойдет любое темное место, лишь бы он чувствовал себя там в безопасности, — продолжала Джоанна.

   — Ты хочешь сказать, что это может быть и шкаф?

   — Да.

   — Другими словами, он может быть где угодно в этом доме, — подытожил Клифф.

   — Да.

   Они молча продолжали обследовать подвал. Когда они достигли противоположного конца, заметили, что там было не так темно.

   Пыльный свет, проникающий через маленькое окошечко наверху, слабо освещал его.

   — Здесь слишком светло, — сказал Клифф, — нам нужно искать там, где совсем темно.

   — На чердаке нет окон, — ответила Джоанна.

   — Хорошо, пошли на чердак.

   Несколько минут спустя они стояли под дверью в потолке, которая вела на чердак. Джоанна принесла лестницу и, взяв себя в руки, последовала за Клиффом, который начал по ней взбираться.

   — Где выключатель? — спросил он, исчезая в темноте.

   — На стене справа, — сказала ему Джоанна.

   Синди карабкалась сзади, стараясь держаться к ней поближе.

   Клифф посветил фонариком на стену, нашел выключатель и щелкнул. Ничего.

   — Наверное, лампочка перегорела, — сказал он, пытаясь лучом фонарика найти ее на потолке. Наконец ему это удалось, но патрон был пуст.

   — Вероятно, забыли ее вкрутить, — заметил он.

   — Нет, кто-то разбил лампочку, — сказала Синди, освещая своим фонариком сверкающие осколки у ее ног.

   Джоанна знала, кто это сделал.

   — Эрик, — прошептала она.

   — Что? — спросил Клифф.

   — Я думаю, это сделал Эрик… чтобы здесь было темно и безопасно для него.

   — Другими словами, ты уверена, что он здесь. Джоанна вгляделась в темноту вокруг них. Их окружала плотная, зловещая, черная стена.

   Ее уверенность заставила Клиффа и Синди почувствовать некоторый страх. Инстинктивно они прижались к Джоанне и прислушались.

   — Здесь ужасно тихо, — сказала Синди.

   — Чердак очень большой? — Свет от фонарика Клиффа не доставал до конца.

   — Он во всю длину дома, — сказала Джоанна. — Такой же большой, как и подвал.

   — Может, спуститься вниз и принести другую лампочку? — предложила Синди.

   — Не надо, — сказал Клифф. — Будем просто держаться вместе и светить фонариками.

   — Не попадитесь в ловушку, — напомнила Синди.

   Они начали осторожно пробираться по чердаку. Здесь был больший беспорядок, чем в подвале. И больше паутины; вероятно, из-за того, что потолок был ниже. Несколько раз Джоанне приходилось снимать с лица и волос ее длинные нити.

   — Что это? — спросил Клифф, указывая фонариком на дверь.

   — Чулан.

   — А что в нем?

   — Старая одежда, я думаю. — Джоанна уже давно не поднималась на чердак. Чулан вполне мог быть пуст. Ее мать всегда раздавала старые вещи нуждающимся.

   — А он глубокий? — спросил Клифф.

   — Достаточно глубокий, — заверила его Джоанна, понимая, что его интересовало, может ли там поместиться спящий человек.

   Клифф поколебался, потом протянул руку к ручке двери.

   — Я боюсь! — внезапно воскликнула Синди, отскакивая от чулана.

   Джоанна не пошевелилась. Сглотнув, она кивнула Клиффу, чтобы он продолжал.

   Клифф медленно открыл дверь. Внутри было еще более темно. Джоанна почувствовала, как напряжение несколько спало: она была почти уверена, что кто-нибудь выскочит на них из чулана.

   — Ты права, старые вещи, — сказал Клифф, освещая фонариком чернильную темноту.

   Он сделал шаг назад, собираясь закрыть дверь, когда Джоанна заметила что-то темное в дальнем конце чулана.

   — Что это?

   — Что? Где? — Клифф быстро посветил в темноту. Джоанна показала направление пальцем, и лучик фонарика последовал за ним.

   — Похоже на какой-то деревянный сундук, — сказал он, двигаясь но направлению к темному предмету.

   — Никогда раньше его не видела.

   — Может быть, это… гроб? — Голос Синди задрожал.

   — Он слишком мал.

   — А вдруг он спит свернувшись? — предположила Синди. Джоанна вздрогнула от этой мысли. Она ясно представила себе: Эрик, с появлением света, возвращается к смерти или к жизни — в зависимости от того, как он на это смотрит — внутри темного чрева. Она скорее могла его представить спящим, вытянувшись во весь рост.

   — Ты уверена, что никогда раньше его не видела? — услышала она шепот Клиффа.

   Она покачала головой, не в состоянии вымолвить ни слова.

   — Ты думаешь, мы его нашли? — спросила Синди. 

   Она не ответила, да и в этом не было необходимости. Они пристально смотрели на сундук, пока фонарик в руке Джоанны не начал прыгать так сильно, что им трудно было что-либо рассмотреть.

   Клифф начал пробираться к сундуку, раздвинув одежду на вешалках.

   — Будь осторожен, — предупредила его Джоанна.

   Он остановился перед сундуком, собрался с духом и направил свет прямо на его крышку.

   — Ну, вперед! — Он протянул руку к крышке. Джоанна затаила дыхание и крепко зажмурилась. Может быть, ей надо было закричать, чтобы Клифф не открывал сундук. Может быть, это было неправильно. Может быть, они открывают ящик Пандоры и выпускают на свет страшное зло…

   — Можешь открыть глаза, — сказал Клифф, нарушая ход ее мыслей.

   — Что? Ты уже? — Она посмотрела на сундук. Он был закрыт. Она неревела взгляд на Клиффа, недоумевая.

   — Он заперт изнутри.
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 — Что будем делать? — спросила Джоанна.

   — Может, я попытаюсь взломать его? — предложил Клифф. — У вас в доме есть лом?

   — Пожалуй, не стоит этого делать. Давайте лучше уйдем отсюда и все хорошенько обсудим.

   Клифф быстро согласился, Синди поддержала его, кивнув головой. Через минуту они уже сидели в машине Клиффа.

   — Я просто не могу в это поверить, — У Синди был такой вид, что ей вот-вот станет дурно. Ее лицо было белое как снег — впрочем, как и лица Джоанны и Клиффа.

   — Мы еще ничего не нашли, — попытался разуверить их Клифф, хотя тон его был не очень убедительный. — Старый сундук — это еще не доказательство. Может быть, Джо просто забыла о нем.

   — Я поднималась на чердак на прошлой неделе, — внезапно вспомнила Джоанна. — Я была в чулане вместе с мамой, помогая ей укладывать вещи, и сундука там не было. Я бы его заметила — он достаточно большой. Кроме того, я часто играла в чулане, когда была маленькая: любила наряжаться в старые вещи и представлять себе, что я взрослая. Я никогда не видела там этого сундука.

   — Тогда это, должно быть, сундук Эрика, — заключила Синди.

   Джоанна и Клифф взглянули на нее. Молчание в машине стало невыносимым.

   Больше не в состоянии молчать, Джоанна продолжила:

   — Мы должны вытащить его из дома.

   — Может быть, надо отвезти сундук в полицию, — предложила Синди. — И пусть они его откроют.

   — Безумная идея, — заметил Клифф.

   — Даже не знаю, как быть, — сказала Джоанна. — Они посмеялись надо мной. Решили, что я либо напилась, либо наглоталась наркотиков. Такое доказательство было бы очень кстати.

   — Не знаю. — Клифф с сомнением покачал головой. — Пока не откроем крышку, мы ничего не можем утверждать наверняка.

   — Но я не хочу, чтобы ты ее открывал, — сказала ему Джоанна. — А что, если он там, — и выпрыгнет, и схватит тебя. Разве не так поступают вампиры, — убивают людей, которые их тревожат?

   — Ну, ладно, — согласился Клифф. — Пусть полиция этим займется.

   
Женщина в полицейской форме сразу же узнала Джоанну, когда они вошли в полицейский участок. Когда же она услышала их рассказ о загадочном сундуке и подозрительном теле в нем, начала открыто смеяться. Но, слегка успокоившись, она пообещала прислать кого-нибудь Джоанне домой, чтобы все осмотреть. Но Джоанна понимала, что это пустые обещания. Прошел час, и никто из полицейских не пришел.

   Она позвонила в полицию из дома Клиффа, и женщина ответила: «Непредвиденные обстоятельства, не беспокойся, дорогая, мы займемся этим делом… попозже».

   Взбешенная Джоанна бросила трубку.

   — В чем дело, Джо? — спросил Клифф.

   — В полиции нам не верят. Они просто пытаются отделаться от нас.

   — Тебе, наверное, следует позвонить родителям, Джо, — предложил Клифф.

   — Мне очень не хочется этого делать. Я хочу доказать, что могу справиться с этим сама.

   — Боюсь, нам это дело не по зубам, — сказала Синди.

   — А тебе не кажется, что это дело не по зубам и моим родителям? Уверена, что они знают о вампирах не больше нашего.

   — Нам нужен кто-то, — сказал задумчиво Клифф, — кто разбирается в вампирах. Нам нужен человек, способный с ними справиться.

   — Поискать в телефонной книге? — ехидно заметила Джоанна.

   Не обращая внимания на ее замечание, Клифф почесал лоб. После довольно долгого молчания он продолжил:

   — Если мы не можем найти специалиста, мы должны сами стать специалистами.

   — О чем ты говоришь? — спросила Джоанна.

   — Давайте пойдем в библиотеку и попытаемся узнать о вампирах все, что можно.

   
Пятью минутами позже их уже окружала могильная тишина публичной библиотеки Лемора. Библиотекарша, хрупкая, невысокая женщина в очках с толстыми стеклами, странно посмотрела, когда они попросили у нее книги о вампирах, но быстро отвела их в задний конец библиотеки, где находился отдел мистицизма и оккультных наук. Здесь было более уединенно и темно. Свет от центрального светильника почти не попадал сюда.

   Джоанна, Клифф и Синди пошли вдоль полок, выбирая те книги, которые имели отношение к вампирам. Их удивило большое количество таких изданий — «Вампиры в легендах: факты и вымысел», «Жажда крови: полная история вампиров», «История вампиров», «Ночные существа», «Миф о Дракуле», «Вервульф и вампиры в Румынии», «Вампиры: их знакомые и родня»…

   Когда они набрали достаточно книг, то уселись вокруг маленького деревянного столика и начали их изучать.

   — Посмотрите на это, — сказал Клифф, пододвигая книгу ближе к Джоанне и Синди. Вместе они прочитали: «Вампиры умеют менять свою форму. Они не превращаются в летучих мышей, как это принято считать. Такие превращения — литературный вымысел, который получил широкое распространение после того, как в Новом Свете были обнаружены кровососущие летучие мыши. Но, для того чтобы передвигаться незаметно с места на место, вампиры могут превращаться в пыль или туман, летать по воздуху в образе сов, бегать по земле, перевоплотившись в волков или кошек».

   У Джоанны мурашки побежали по спине, когда взгляд ее остановился на картинке, на которой была изображена кошка с золотистыми глазами, когтями и пушистым черным мехом.

   — Что случилось, Джо? — спросил Клифф. — У тебя такой вид, что ты сейчас потеряешь сознание.

   — Я… я видела такую кошку. Она сидела на диване. Я прогнала ее, и она побежала по лестнице наверх.

   — Послушай-ка вот это, — сказала Синди и прочитала вслух следующее: «Вампиры могут управлять погодой на небольших расстояниях. Они могут вызывать бури, сильные ветры, бураны, могут изменять законы природы».

   — Есть хоть что-то, что они не умеют делать? — спросила Джоанна.

   Никто ей не ответил, Клифф открыл другую книгу и нашел интересное, но страшное место. «Вампир — не демон, — прочитал он — Он и не дух и не дьявол, хотя и сотрудничает с другими темными силами. Он не что иное, как труп. Он — мертвое тело, которое поддерживает подобие живого, питаясь кровью».

   Джоанна перевернула страницу книги, которую они читали. На другой стороне была изображена красивая женщина с горящими глазами, по губам которой струйкой стекала кровь. Она смотрела прямо на Джоанну. Лицо ее выглядело холодным и было белое как снег. Была ли она живая? Полуживая?

   — А ты превратишься в вампира, если вампир тебя укусит? — спросила Джоанна.

   — Не уверена. Думаю, что да.

   Клифф показал пальцем на другую страницу.

   — Здесь написано, что жертва превращается в вампира, только если умирает. Она должна потерять очень много крови. Другими словами, она должна умереть от потери крови. А когда наконец умирает, она возрождается из мертвых — в виде вампира.

   — Мне кажется, я больше не могу это читать, — сказала Джоанна.

   — И я тоже, — согласилась Синди, закрывая книгу. Наступило неловкое молчание.

   — В книгах написано, что вампиры могут превращаться в животных — как раз то, что проделал человек в твоем доме, — сказала Синди.

   Выйдя из библиотеки, они очень удивились, увидев, что день уже клонится к вечеру. Солнце скрывалось за деревьями, бросая длинные тени.

   — Я опаздываю к ужину, — заявила Синди. — Мама меня убьет. Она и так беспокоится из-за того типа, который убежал из сумасшедшего дома.

   — А мне через полчаса надо быть на работе, — сказал Клифф, взглянув на часы. В свободное время он подрабатывал на бензоколонке.

   Он и Синди быстро пошли по направлению к машине, затем резко остановились, когда им в голову пришла одна и та же мысль.

   — Джо, ты не можешь идти к себе домой, — сказала Синди.

   — Скоро стемнеет и… — Голос Клиффа дрогнул.

   — Он выйдет из укрытия и будет меня ждать, — без всякого выражения закончила Джоанна.

   — Может быть, я возьму отгул? — сказал Клифф. — С бензоколонкой ничего не случится. Кто знает, может быть, сегодня будет мало работы и мой напарник справится один.

   — Нет, Клифф. Ты не можешь себе позволить потерять работу.

   Джоанна знала, что он изо всех сил старается скопить денег на колледж. В прошлом году его отца уволили с работы, и Клифф не хотел, чтобы родители на него тратились.

   — Я всегда могу найти другую работу, — сказал Клифф.

   — Это не так просто, и ты это знаешь.

   — Ты можешь остаться у меня, — предложила Синди.

   — Ты уверена, что твоя мама не будет против? — спросила Джоанна. — Я не буду ужинать. Мне просто нужно побыть где-то до утра.

   — Не говори ерунды!

   На крыльце дома Синди Клифф обнял Джоанну и прижал к себе, как будто боялся покидать её. Солнце скрылось, и тени на земле слились в одну темную массу.

   — Как я рад, что мы снова вместе. — Его голос был хриплым и все же нежным. — Обещаешь мне, что не уйдешь отсюда, пока я не заеду за тобой после работы?

   — Я совсем не собираюсь возвращаться домой в темноте, если ты этого боишься.

   — Хорошо. Когда я вернусь, мы решим, что делать дальше. Мы избавимся от этого… этого существа в твоем доме.

   Джоанна закрыла глаза и прижалась головой к его плечу. Когда она вновь их открыла, ее удивили изменения, которые произошли в воздухе. Он казался более плотным. Было такое впечатление, что он движется, образуя легкую дымку.

   «Вампиры могут превращаться в пыль или туман».

   — Кажется, туман ложится на землю, — сказала она. 

   Клифф проследил за ее взглядом. Туман становился все плотнее, менял цвет, превращаясь из белого в серый.

   — Может быть, это он, — прошептала Джоанна.

   — Не знаю. Может быть. А может, это просто обычный туман. Ты слышала прогноз погоды?

   — Нет.

   Они некоторое время вместе наблюдали за туманом. Когда больше ничего не произошло, Клифф нежно поцеловал Джоанну и направился к машине.

   — Клифф! — закричала Джоанна вдогонку.

   — Что?

   — Позвони, как только приедешь на работу.

   — Хорошо.

   Когда он отъехал, она вновь посмотрела на дымку. Ничего не изменилось. Просто обычный туман, сказала она себе и поспешила в дом.

   
[image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    14

   

   [image: after_title]

 Когда Джоанна отодвинула занавеску и выглянула в окно, туман рассеялся.

   — На что ты там уставилась? — послышался сзади голос Синди,

   — Всего минуту назад был густой туман… Интересно, не его ли это рук было дело?

   — Думаешь, он все-таки следит за нами? — В ее огромных карих глазах появилась тревога.

   — Не знаю. Может, я просто становлюсь шизофреничкой. Это мог быть просто самый обыкновенный туман.

   — По такой погоде туман едва ли может появиться.

   — Забудем об этом, — сказала Джоанна.

   — Ну, был туман, а теперь его нет. Давай подумаем о чем-нибудь еще. У тебя есть какие-нибудь идеи? Сегодня вечером по телевизору есть что-нибудь хорошенькое? А может, сыграем в скрэббл?

   — Джо! — Ханна, младшая сестра Синди, завизжала от восторга, входя в комнату. — Посмотри, что мне подарили на день рождения! — В ее руках была тряпичная улыбающаяся кукла с треугольными глазами и длинными волосами из вишнево-красной пряжи.

   — Ой, какая она премиленькая, — с улыбкой сказала Джоанна.

   Ханна гордо просияла и выбежала из комнаты, крепко прижимая к себе куклу. Как только она вышла, появилась ее мама.

   — Кто к нам пришел! Здравствуй, Джоанна.

   — Привет, миссис Харрис. — Джоанна почувствовала себя неловко при воспоминании о том, что в прошлый раз, когда она виделась с миссис Харрис, она вела себя как избалованный ребенок.

   — Прости, я не могла тебя радушно принять в тот вечер, — извинилась миссис Харрис, чувствуя смущение Джоанны. — Просто у меня было слишком много хлопот по случаю дня рождения Ханны. Мне кажется, она пригласила всю свою начальную школу.

   — Я понимаю, миссис Харрис.

   — Я пригласила ее переночевать у нас, мам, — сказала Синди. — Хорошо?

   — Ну, конечно, дорогая, — тепло улыбнулась миссис Харрис и ушла в другую комнату.

   Джоанна почувствовала себя виноватой. Разве не подвергает она и Синди, и всю ее семью смертельной опасности? Она никогда не простит себе, если с кем-либо из них что-нибудь случится.

   — Идем, я купила новый видеофильм, — сказала Синди, направляясь в свою комнату. — Тебе наверняка он понравится. Потрясающая лента.

   Джоанна еще раз нервно выглянула в окно и затем последовала за подругой.

   Время тянулось медленно. Джоанна старалась забыться за разговорами, музыкой, игрой в скрэббл, но все равно она то и дело выглядывала в окно и прислушивалась к бою часов. Она была уверена, что Эрик где-то неподалеку. Просто он находится сейчас вне поля ее зрения и следит за ней.

   — Мы знаем слишком много, — невпопад произнесла она.

   — Ты о чем?

   — Чтобы заставить нас замолчать, он, может, захочет избавиться от нас.

   — Лучше бы ты не говорила об этом.

   — Прости. Может, мне следует пойти домой или, но крайней мере, в такое место, где я бы не подвергала опасности тебя и всех остальных.

   — Не строй из себя героиню. Это слишком опасно, Джо. Мы должны держаться вместе и быть чем-то вроде сплоченной армии.

   — Пожалуй, ты права, но вдруг что-нибудь случится с… 

   Она не успела договорить, так как зазвонил телефон.

   — Тебя, Джо, — сказала Синди. — Клифф.

   — У тебя все в порядке? — спросила Джо, как только взяла трубку.

   — Конечно, — ответил Клифф. — А что со мной может случиться?

   — Помнишь тот туман, который мы видели на крыльце? Он исчез, как только ты уехал. Я боялась, что, может быть…

   — Он преследовал меня? — закончил за нее Клифф.

   — Да.

   — Так оно и было.

   Джоанна тупо уставилась на телефон.

   — Джо, где ты там?

   — Здесь, здесь. Что… что тебя преследовало, Клифф?

   — Туман, или еще какая-то чертовщина, окутал всю мою машину. Мне пришлось включить дворники, чтобы разглядеть дорогу. Но все равно ничего не было видно. Мне пришлось ехать очень медленно, чуть ли не на ощупь. Ты не можешь себе представить, как было холодно, Джо. Я мог видеть, как пар от моего дыхания оседает на ветровом стекле, еще больше ухудшая обзор.

   — А что случилось потом?

   — Ну, я решил, что мне лучше двигаться вперед, пока этот туман не просочился в машину. Я нажал на газ и, как я надеялся, выехал из этого облака. Когда я глянул в зеркало заднего вида, позади ничего не было. Как будто все случилось в моем воображении. Все было, Джо, так странно, как будто я повстречался с привидением.

   — А где ты сейчас?

   — На станции. Собираюсь закрывать.

   — Я просила тебя сразу же позвонить мне.

   — Знаю, но ты не поверишь, сколько у меня дел. Просто не было никакой передышки. Как у вас там дела с Синди? Хочешь, чтобы я заехал?

   — У нас тут ничего особенного, — успокоила она его. — Думаю, тебе нет смысла заезжать к нам. Мама Синди относится ко мне просто превосходно. А вдруг она начнет подозревать что-нибудь и задавать кучу вопросов, если ты сейчас приедешь?

   Повесив трубку, она почувствовала себя еще хуже, чем раньше. Хотя она успокоилась, что Клифф в безопасности, но была расстроена этим туманом. Значит, туман его преследовал. Стало быть, ее страх не был беспочвенным. Она подвергает своих друзей опасности.

   
Синди удивилась, что ее подруга крепко спит. Они обе читали журналы: она — на ковре на полу, а Джоанна — на кровати. Синди посмотрела на часы. Была почти полночь. Пока ничего не случилось, и слава Богу… Потихоньку она укрыла Джоанну одеялом. Джоанна мирно спала, а ведь до этого в ее глазах стоял дикий страх, а сама она не могла унять дрожь. И все это по ее вине. Ей не следовало настаивать на этой дурацкой вечеринке.

   Она посмотрелась в зеркало, стоявшее на туалетном столике. На лбу появились прыщики. Раньше она восприняла бы их как ужасный кошмар, а теперь все это казалось таким пустяком… Она вздохнула и вдруг услышала мягкое постукивание.

   Она обернулась. Казалось, ничего не изменилось. И все же она была уверена, что слышала звук в комнате. Она взглянула в окно. Может, кто-то постучал по стеклу?

   Нет. Это было только в ее воображении, чего и следовало ожидать. У всех у них был страшный день. Она быстро выключила свет и легла рядом со своей подругой на большую кровать. Она пристально смотрела на окно. Полумесяц освещал толстую ветку дерева рядом с домом. Может быть, она слышала стук этой ветки. Может, на улице ветрено и ветер бьет веткой по стеклу.

   Она закрыла глаза и заснула. Потом она снова услышала легкое постукивание. Тук… тук… тук… Снится ей это или происходит в действительности? Она не помнила, как открыла глаза, но ведь она снова смотрит в окно. Она видит большую ветку и что-то еще. Она прищурилась, чтобы лучше все разглядеть. Загадочный предмет имел овальную форму при лунном свете. Его нельзя было как следует рассмотреть. Что-то еще появилось рядом с овальным предметом, что-то паукообразное. Когда это что-то коснулось стекла, Синди поняла, что это была рука с длинными пальцами.

   Тук… тук… тук…

   А овальный предмет рядом с рукой был лицом.

   Когда это дошло до ее сознания, она могла различить его черты. Это было лицо молодого человека, и глаза его устремлены прямо на нее; его рот двигался, произнося слова, которые она старалась расслышать, но никак не могла. Выскочив из кровати, она подошла к окну. Теперь она могла видеть лицо гораздо лучше. Подсознательно она ощущала, что должна испугаться, но не чувствовала никакого страха. Она сказала себе, что все это происходит во сне, а снов нечего бояться.

   Она старалась понять, что говорит этот человек по его губам.

   — Впусти меня, — казалось, говорил он. — Пожалуйста, впусти меня.

   Потом он улыбнулся ей, а она ему. Он был такой красивый.

   — Я замерз здесь, — прошептал он.

   Четкость его слов удивила ее. Слышала ли она в действительности его голос своими ушами, или это слышало ее подсознание?

   — Кто ты? Что ты здесь делаешь? — спросила она требовательным шепотом.

   — Ты знаешь, кто я.

   — Я не могу впустить тебя.

   — Почему?

   — Потому что… потому что… — Ее ум затуманился. Его заполнило только колдовское лицо молодого человека.

   — Не бойся. Я хочу помочь тебе.

   — Помочь мне?

   — Я знаю, как плохо быть в одиночестве. Я знаю, как чувствуешь себя, когда не пользуешься успехом.

   — Да?

   — Конечно. — Он мягко улыбнулся. — Если ты впустишь меня, мы поговорим об этом. Я научу тебя, как… заводить знакомства.

   — Научишь?

   — Да, милашка. Все, что ты должна делать, — это довериться мне и впустить меня в комнату.

   Она напомнила себе, что во сне с человеком ничего не происходит. Она могла бы открыть окно, и с ней ничего бы не случилось — ведь на самом деле она его не открыла.

   — Ну-ну, — настоятельно просил человек, как бы читая ее мысли. — Открой окно, и я покажу тебе, как ощущаешь себя рядом с близким человеком. Ну, смелее!

   Она придвинулась еще ближе к окну, отперла его и начала толкать раму вперед.

   — Нет! — вдруг закричала сзади Джоанна.

   Содрогнувшись от неожиданности, Синди обернулась. Что здесь делает ее подруга? Потом она все поняла.

   На нее нахлынул внезапный, всепоглощающий страх. Синди отскочила от окна. Она не могла поверить случившемуся. Ведь она чуть было не впустила незнакомца в свою комнату!

   Она бросилась к подруге, а когда оглянулась назад, лицо в окне исчезло.
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 И Джоанна, и Синди так и не смогли заснуть после того, как они увидели лицо в окне. Когда наступило утро, — пошел затяжной, безотрадный дождь,

   — У меня сегодня контрольная по математике, — вдруг вспомнила Синди. — Если я завалю ее, придется летом пересдавать весь предмет.

   Джоанна тоже не хотела больше пропускать занятий.

   — Думаю, мы вполне можем вернуться домой после школы, — сказала она.

   После уроков они встретили Клиффа.

   — Сегодня как раз тот день, когда я езжу с мамой за покупками, — сообщил он. — Мама не умеет водить машину, и каждую неделю я вожу ее по магазинам, — добавил он, кивнув в сторону Синди.

   — Ничего страшного, — ответила ему Джоанна. — Мы подождем твоего возвращения.

   Это произошло в три часа дня. Сейчас было уже больше четырех.

   — Почему его так долго нет? — спросила Синди.

   — Думаю, нам некуда спешить, — сказала Джоанна. — Мы вполне можем пойти ко мне домой и завтра.

   — Ты шутишь? Почему ты так уверена, что Эрик не придет за нами опять сегодня вечером? О-о, нам нужно было прогулять школу! В конце концов, что важнее — наши оценки или наша жизнь?

   — Успокойся, Синди. Все будет хорошо. Вот увидишь. 

   Из окна комнаты Синди они увидели, как показалась машина Клиффа. Угрюмый, нескончаемый дождь потоками воды обрушивался на стекло, и временами за окном трудно было что-либо разглядеть. Наконец машина Клиффа выбралась на подъездную аллею.

   
— Извините, что задержался, — сказал он, когда девушки выбежали из дома и забрались в машину. — Мама случайно встретилась со своими старыми приятелями. Я никак не мог оторвать ее от них.

   — Думаю, у нас еще достаточно времени, — проговорила Джоанна.

   — А конкретно, что мы собираемся делать? — спросил Клифф, задним ходом выезжая с аллеи и разворачиваясь в сторону дома Джоанны.

   — Я в этом не совсем уверена. Я только знаю, что мы должны убрать этот гроб из дома. У вас есть какие-нибудь предложения?

   — Ты не знаешь наверняка, что это гроб, — напомнил ей Клифф.

   — Сундук, гроб, что бы это ни было. Он должен исчезнуть!

   — Ну что ж, если нам не удается привести полицию к вампиру, — заметила Синди с заднего сиденья, — то нам остается лишь доставить вампира в полицию.

   — И как мы это сделаем?

   — Очень просто. Мы затолкаем гроб, я имею в виду сундук, в машину и отвезем его в участок.

   Джоанна уставилась на нее, не веря своим ушам.

   — Ребята, вы не придумаете ничего получше?

   — А что, если полиция вскроет сундук и не найдет там ничего, кроме кучи старого тряпья? — спросил Клифф. — Мы станем посмешищем Лемора!

   — В данном случае мне абсолютно безразлично, будет ли полиция смеяться над нами, — заметила Джоанна. — Она, по-видимому, ни на что другое и не способна.

   — Может быть, мы вначале сами попробуем вскрыть его, — предложил Клифф. — А если уж нам не понравится то, что мы там увидим, отвезем этот ящик в полицию.

   — Нет. — Джоанна была непреклонна. — Это слишком опасно. Давайте лучше отвезем сундук в полицейский участок.

   — О' кей, — уступил Клифф, хотя по его тону было ясно, что он не одобряет эту идею. — Это же твой сундук.

   Когда они оказались перед люком на чердак в доме Джоанны, Клифф дал каждой из девушек по фонарику.

   — Готовы? — спросил он.

   Джоанна крепко сжала фонарик в руке.

   — Да.

   — А я нет, — проговорила Синди. — Я боюсь.

   — Нас трое против одного, — напомнил ей Клифф. — С нами все будет в порядке.

   — Но он обладает сверхъестественными способностями, — возразила Синди. — Он умеет перевоплощаться.

   — Только не днем, Синди. Вампир, если это вампир, — явление тьмы. Сейчас все на нашей стороне.

   Как и раньше, в помещении было совершенно темно. Свет от трех фонариков едва проникал сквозь эту тьму.

   Оцепенев от страха, Джоанна следовала за Клиффом, а Синди ни на шаг не отставала от нее

   — Сегодня кажется еще темнее, — проговорила Синди.

   — Это лишь наше воображение, — заверила ее Джоанна. 

   Добравшись до стенного шкафа, они замерли. Казалось, каждому пришла в голову мысль — еще не поздно отказаться от этой затеи.

   Клифф распахнул дверцу, отодвинул в сторону развешанную одежду и направил свет фонарика в глубь шкафа. Сундук оставался на том же месте, где они обнаружили его в прошлый раз.

   Тройка долго смотрела на деревянный ящик, как будто это была бомба, которую предстояло вынести из помещения. Потом Клифф дотянулся до боковой ручки и вытащил сундук из шкафа, стараясь ничего не задеть.

   — Боже, вы не представляете себе, какой он тяжелый! — воскликнул он приглушенным голосом. — Думаю, что это не куча тряпья.

   — Как вы думаете, он слышит нас? — спросила Джоанна шепотом.

   — Надеюсь, что нет, — ответил Клифф. — Я слышал, что у вампиров крепкий сон. Ну, давайте, помогите мне. Поднимите сундук с другого конца.

   Вместе с Синди Джоанна уцепилась за ручку с другой стороны сундука. Ее тоже удивил его вес.

   — Готовы? — спросил Клифф. Когда девушки кивнули ему в знак согласия, он начал двигаться к лестнице. Боковая ручка врезалась в пальцы Джоанны, причиняя ей боль, но она заставила себя выдержать.

   Когда они спускались с лестницы, боль стала невыносимой. Джоанна взглянула на Синди и Клиффа. Лица обоих исказились от боли.

   — Может быть, мы ненадолго остановимся, — предложила Синди.

   Как только она это проговорила, пальцы Клиффа разжались и сундук ударился об пол.

   Первым побуждением Джоанны было бросить сундук со своей стороны и бежать. Конечно же вампир сейчас проснется и схватит их. Тем не менее она и Синди продолжали держать сундук со своей стороны, а Клифф не сводил с него глаз, ожидая, что он вот-вот распахнется. Но ничего не произошло.

   
Клифф вновь взялся за ручку со своей стороны и продолжал спуск по лестнице.

   — Осторожно, осторожно, — бормотал он, предостерегая себя и девушек, идущих сзади.

   Добравшись до прихожей, они спустили сундук на пол и подождали, когда силы вернутся к ним, чтобы продолжить путь. На полпути, на втором пролете лестницы, они почувствовали какое-то движение внутри сундука.

   — Он просыпается! — закричала Синди.

   — Ш-ш-ш! — потребовал тишины Клифф.

   Вся тройка замерла, готовая в любой момент спасаться бегством, если вдруг что-то вырвется из сундука. Сердце Джоанны бешено колотилось.

   Сундук оставался неподвижным,

   — Ну что, Клифф, теперь-то ты веришь, что внутри есть кто-то живой? — спросила она.

   Все еще не сводя глаз с сундука, он слабо кивнул ей.

   — Может быть, нам лучше обо всем забыть, — прошептала Синди.

   — Мы сделали больше половины дела, — возразил Клифф, наконец оторвав взгляд от деревянного сундука. — Когда мы поставим его в машину, все будет хорошо.

   Им удалось преодолеть второй пролет лестницы, пронести сундук через небольшую прихожую и вынести на улицу. Джоанна была рада оказаться снаружи. Наконец-то монстра не было в ее доме!

   Добравшись до машины, они осторожно опустили деревянный ящик в багажник. Когда же багажник машины был захлопнут и закрыт на ключ, трое подростков с облегчением вздохнули.

   Но тут Джоанна нервно взглянула на небо.

   — Нам лучше поторопиться, — сказала она. — Уже начинает темнеть.
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 — Мне кажется, я что-то слышу, — проговорила Синди с заднего сиденья машины Клиффа.

   Джоанна, устроившаяся на переднем сиденье рядом с Клиффом, обернулась к ней.

   — Что ты слышишь?

   — Там был какой-то стук… из сундука.

   — Может быть, тебе это показалось, — сказал ей Клифф, в его голосе звучала скорее надежда, чем уверенность. — Еще светло. Вампир не должен проснуться.

   — Откуда ты знаешь? — спросила Джоанна. — Идет дождь, и уже больше пяти часов…

   — Вы слышали? — прервала ее Синди. — Снова раздался стук. — О Джоанна, он просыпается! Что нам делать?

   — Мы почти добрались до места, — сказал Клифф.

   Но это было не так. До полицейского участка оставалось, по крайней мере, пять миль.

   Джоанна посмотрела на спидометр. Скорость быстро увеличивалась.

   — Притормози, Клифф. Нам только аварии не хватает.

   — Черт! — неожиданно выругался он. Впереди загорелся красный свет светофора.

   — Нам всем надо успокоиться, — заметила Джоанна, когда машина остановилась. — Или же мы совершим какую-нибудь глупость, что-нибудь такое, о чем потом будем жалеть.

   — Джо права, — согласился Клифф. — Не будем паниковать. Через несколько минут мы будем в полиции.

   — Легко вам говорить, ребята, — проговорила Синди. — А я сижу ближе всех к этой твари.

   Светофор переключился на зеленый свет, и машина рванулась вперед.

   — Мы почти на месте, — пробормотал Клифф; у него было напряженное, полное решимости лицо.

   — Я чувствую какой-то запах, — неожиданно объявила Синди. — Пахнет так, как будто что-то испортилось.

   — Я не чувствую никакого запаха, — сказала Джоанна.

   — Кажется, этот запах проникает повсюду… повсюду вокруг меня. — Синди зажала нос рукой. — Он отвратителен, Джо!

   Теперь и Джоанна с Клиффом почувствовали какой-то запах.

   — Опустите стекла! — распорядился Клифф.

   После того как стекла были опущены, зловоние несколько ослабло, но рядом с Синди запах был по-прежнему сильным.

   — Мне кажется, что он идет из-под сиденья, — проговорила она.

   — Еще несколько миль, — повторил Клифф. — Еще несколько миль, и мы будем на месте и свободны.

   — Что-то происходит, — сказала Синди, глядя вниз под сиденье. Оттуда медленно просачивался желтоватый пар. Он был почти прозрачным, едва заметным. Джоанне пришлось дважды оглянуться, прежде чем она заметила его.

   — Он проникает в машину! — закричала Синди. — Клифф, останови машину! Он проникает внутрь!

   Едва Клифф остановил машину, Синди выскочила наружу.

   — Что происходит? — спросил Клифф.

   — Я не совсем уверена, — ответила Джоанна. — В какое-то мгновение мне показалось, что я вижу сзади желтоватый дымок, но теперь его нет. Может быть, что-нибудь не в порядке с твоей машиной?

   — Нет, машина, по-моему, исправна. Так ты садишься, Синди? — спросил Клифф. — Или ты хочешь, чтобы мы уехали без тебя?

   — А-а… — Синди заглянула на заднее сиденье. Как и сказала Джоанна, странный дым исчез. — Я… а-а…

   — Мы торопимся, Синди! — напомнил ей Клифф. 

   Синди не хотелось оставлять друзей, даже несмотря на то, что она была так напугана. Наконец она вновь забралась в машину, протиснувшись на переднее сиденье рядом с Джоанной.

   Когда позади осталась еще одна миля, они услышали за спиной шипящий звук. Клифф тем не менее бросил взгляд в зеркало заднего вида и тут же нажал на газ.

   — Что это? — спросила Джоанна.

   — Осталось проехать одну-две мили, — сказал он, уклонившись от ответа.

   Джоанна собралась с духом и обернулась. По сиденью полз жирный черный паук. Заметив, что она наблюдает за ним, он остановился.

   «Может быть, это мой шанс!» — подумала она и стянула туфлю с ноги.

   — Джо, ради Бога, что ты делаешь? — спросила Синди.

   У Джоанны не было времени на объяснения. Схватив туфлю в руку, она изо всей силы ударила ею по пауку.

   — Джо! — вскричала перепуганная, не верящая своим глазам Синди.

   — Наконец-то я убила его! — восторжествовала Джоанна. — Какой же глупостью было со стороны вампира превратиться в насекомое!

   Но триумф был недолгим. Когда Джоанна подняла туфлю, вверх взметнулось легкое облачко желтоватого дыма. Не было видно никаких останков паука.

   Она в отчаянии осмотрелась в поисках насекомого. Его не было, но теперь в воздухе лениво струился легкий дымок, приобретающий самые разные очертания. Вот он превратился в тонкую струйку, потом свернулся в спираль, потом образовалось бесформенное пятно с едва проступающими чертами лица.

   Джоанна посмотрела на Синди и Клиффа. Они напряженно всматривались в дорогу, намеренно забыв о том, что происходит у них за спиной

   — Быстрее, — попросила она Клиффа.

   — Раньше ты говорила, что не надо торопиться.

   — Знаю, но теперь поторопись.

   Перед машиной возникла какая-то дымка. До этого не было туманно. На их глазах дымка, казалось, меняла очертания и становилась похожа на какое-то животное.

   Джоанна хотела закричать, чтобы Клифф остановил машину, но не могла произнести ни звука. К ее ужасу, возникшее из тумана животное материализовалось в рычащего волка с золотыми глазами.

   — Клифф, останови…

   Волк издал глубокое, гортанное рычание и бросился в атаку.
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 Джоанна не могла понять, где она находится. У нее болела голова, перед глазами стоял туман. Сзади на стене горела лампочка, и в ее тусклом свете Джоанна разглядела, что лежит в постели в небольшой, незнакомой комнате. Внезапно в смятении она осознала — больница!

   Она попыталась сесть и тут же почувствовала резкую боль в голове, гораздо более сильную, чем ей показалось вначале. Что же произошло? Сколько времени она здесь пробыла?

   Она огляделась по сторонам. Рядом была еще одна кровать, но на ней никого не было.

   — О-о, здравствуйте, мисс Дженкинс! — В комнату вошла молодая медсестра и приветливо улыбнулась. — Рада, что вы наконец проснулись. Как вы себя чувствуете?

   — У меня болит голова.

   — Ну, этого следовало ожидать. У вас там скверная шишка.

   Все еще улыбаясь, медсестра проверила у Джоанны пульс. Она была не только молодой, но и прехорошенькой, у нее были светлые волосы и сияющие зеленые глаза. «Может быть, это ангел», — подумала Джоанна в полудреме.

   — А где остальные? — спросила она.

   — Остальные?

   — Последнее, что я помню, так это то, что была вместе со своим парнем и моей лучшей подругой.

   — О да. Два других пассажира автомашины. Их подлечили и сразу же отпустили. А вы остались здесь до сих пор из-за того, что врач хочет понаблюдать за вашей головой, чтобы выяснить, нет ли каких осложнений, — Ее улыбка стала еще шире, когда она добавила: — Но я уверена, что никаких осложнений не будет.

   Джоанна коснулась своего лба и поморщилась. Обо что же это она ударилась — о металлическую стенку?

   — Вам нужно было пристегнуть ремень, — мягко упрекнула ее медсестра. — Вы еще легко отделались.

   — А что произошло? Я плохо помню, только… — Она замолчала, вдруг живо представив рычащего золотоглазого волка.

   Действительно она его видела или это лишь плод ее воображения? Она вспомнила желтоватый дымок. Может быть, что-то не в порядке с машиной? И ей лишь показалось, что она видит волка? В дыму легко представить себе лица или предметы. Когда она была маленькой, любила смотреть на облака и представлять себе разные фигуры. В этом не было ничего необычного…

   — Машина, в которой вы сидели, налетела на дерево, — услышала она голос медсестры. — Ваши друзья отделались синяками и царапинами, а вы, к сожалению, ударились в ветровое стекло.

   — А в машине еще что-нибудь обнаружили?

   — Что вы имеете в виду?

   — Что-нибудь вроде… собаки?

   — Боюсь, я не смогу вам ответить. В конце концов, меня не было на месте происшествия. Вам нужно расспросить полицейских.

   — Который сейчас час? Я могу позвонить по телефону?

   — Почти три часа утра. В комнате сиделки есть телефон, но я думаю, сейчас не стоит никуда звонить.

   — Мои друзья, я уверена, еще не спят…

   — Врач дал им успокоительное. Они испытали сильное потрясение.

   «Может быть, поэтому я себя чувствую как пьяница, с трудом удерживаюсь, чтобы не заснуть?» — подумала Джоанна.

   Медсестра успокаивающе похлопала Джоанну по руке.

   — Не воспринимайте это слишком серьезно, мисс Дженкинс, и все будет хорошо.

   Она уже направилась к двери, затем вдруг остановилась, вспомнив, что еще не все сказала.

   — Да, и еще одно, мисс Дженкинс. Мы известили ваших родителей на Гавайях. Они ответили, что сразу же приедут, чтобы увидеться с вами.

   Против собственной воли Джоанна вновь погрузилась в глубокий сон. В ее снах был Эрик, столь же прекрасный и обольстительный, как всегда. Он смотрел на нее своими бездонными темными глазами и улыбался белозубой улыбкой. Потом выражение его глаз и улыбка изменились. В глазах загорелся зловещий багровый огонь, а улыбка превратилась в оскал. Джоанна проснулась вся в холодном поту, ее голова просто разрывалась от пульсирующей боли.

   Она нащупала рядом с кроватью кнопку и нажала ее, чтобы вызвать медсестру.

   — Да, дорогая моя?

   На этот раз пришла другая медсестра. Она была немного старше и не столь жизнерадостна и напоминала скорее не ангела, а заботливую мать. Кроме того, Джоанна заметила, что ночь кончилась, комната была освещена дневным светом.

   — Можно мне принять аспирин от головной боли? Голова ужасно болит.

   — Я вначале должна спросить у врача. Он скоро начнет обход. Что-нибудь еще нужно?

   — Да нет. — Джоанна видела, как медсестра повернулась и направилась к двери, внезапно она выпалила: — Сестра!

   — Что такое?

   В голове Джоанны было столько тревожных вопросов. Ей нужно было выговориться.

   — Я… мне только что приснился страшный сон о вампире, — начала она. — Вы что-нибудь знаете о вампирах?

   Сиделка рассмеялась, но в ее смехе не было насмешки, вопрос лишь позабавил ее.

   — О небо, — воскликнула женщина, — с какой стати я должна знать что-нибудь о вампирах?

   — Вы совсем ничего не знаете о них?

   — Ну, только то, что я видела в старых фильмах.

   — А что вы о них помните, нянечка?

   — О, пожалуйста, зовите меня Мэри. Ну что же, прошло уже много, много лет с тех пор, когда я в последний раз видела такой фильм. Полнолуние, мрачный замок и летучие мыши. Очень страшно. Я, помню, даже закрывала глаза на большей части этих фильмов.

   — А что в них обычно случалось с вампирами? — поинтересовалась Джоанна, стараясь говорить небрежным тоном, чтобы медсестра не перепугалась и не побежала за психиатром.

   — Милая моя, тебе, наверное, действительно приснился жуткий сон, раз уж ты задаешь мне такие вопросы. Надеюсь, ты не думаешь, что вампиры существуют в жизни, дорогая.

   — Нет, конечно же нет. Мне просто интересно… как-никак фольклор.

   — Ну что ж, я не слишком хорошо знакома со старинными рассказами и легендами, но в фильмах вампира обычно было трудно убить. Иногда в конце концов он погибал, но не раньше, чем появлялось несколько жертв.

   — И как же он обычно умирал? — спросила Джоанна, в ее душе проснулась надежда.

   — Милая моя, ты что-то чересчур любопытна, тебе не кажется? Ну хорошо, дай мне подумать. Насколько я помню, было несколько средств избавиться от вампира. Один из вариантов заключался в том, чтобы подвергнуть его воздействию дневного света. Другой способ — сжечь его в гробу. Ах да, когда вампир спал, ему можно проткнуть колом сердце.

   — Колом?

   — Да, деревянным. Я достаточно хорошо помню такие сцены. О, они были просто жуткими. Когда герой втыкал кол в грудь вампира, кровь брызгала повсюду. Каждый раз, когда это происходило, я содрогалась от ужаса.

   — А что было потом?

   — Вампир либо обращался в пепел, либо превращался во что-то омерзительное — как сам дьявол, и умирал.

   — А еще было какое-нибудь средство для того, чтобы избавиться от них?

   — Дай мне подумать. Использовали чеснок. Ну и какие-то святые вещи, например святую воду или крест. Но я думаю, эти вещи использовались для того, чтобы отпугнуть вампира, а не убить его.

   Джоанна погрузилась в молчание. Медсестра какое-то мгновение наблюдала за ней, а потом проговорила:

   — О, дорогая моя, я совсем запугала тебя, не правда ли?

   — Нет, нет. Конечно же нет. Ведь вы лишь рассказывали о старых фильмах.

   — Вот это правильно. Все это суеверия, так же как и вампир в твоем сне. Чувствую, мне не надо было быть столь откровенной. Про меня всегда говорят, что я слишком много болтаю. Говорят, я не знаю, когда мне следует закрыть…

   Она замолчала на полуслове, так как в комнату вошла супружеская пара среднего возраста.

   — Мама! Папа! — воскликнула Джоанна. Она была рада видеть родителей, но в то же время чуть-чуть разочарована.

   — Девочка моя, с тобой все в порядке? — вскрикнула ее мать, бросившись к постели.

   — Мы хотели вернуться раньше, радость моя, — сказал ее отец, — но на первый рейс не было билетов.

   Медсестра отошла в сторону, чтобы родители могли подойти поближе, и тихонько вышла из комнаты.

   — Ради Бога, что произошло? — в тревоге спросила мать Джоанны, не отрывая взгляда от дочери.

   — Не волнуйся, мама. Теперь у меня все хорошо.

   — Но что же произошло? Врач сказал, что ты попала в какую-то аварию. Я была слишком потрясена, чтобы выслушивать подробности.

   — Это было дорожное происшествие. Я ехал на машине вместе с Синди и Клиффом. С ними обоими все в порядке, насколько мне известно. Вы их видели?

   — Мы только что прилетели, — ответил отец.

   — И сразу же поехали сюда, — добавила мать. — Могу предположить, Клифф превысил скорость и потерял управление машиной. Наверно, именно так и произошло?

   Джоанна не была в этом уверена, хотя она и помнила, что они очень торопились, чтобы побыстрее добраться до полиции.

   — Ну так как же, превысил он скорость или нет? — настаивала ее мать.

   — Клара, остынь, — потребовал отец Джоанны. — Разве ты не видишь, что расстраиваешь ее?

   — Ты прав. Извини меня. Поговорим об этом позднее. — С извиняющейся улыбкой Клара наклонилась вперед и поцеловала Джоанну в щеку. — Я так рада, что с тобой все в порядке, радость моя.

   — Так ужасно, что я испортила вам отпуск, — сказала Джоанна, и на ее глазах выступили слезы.

   — Не волнуйся из-за этого, — ответил ее отец. — Мы в любой момент можем поехать еще куда-нибудь. Важно, чтобы ты поскорее выздоравливала. Как ты себя чувствуешь?

   — Не так уж плохо. У меня лишь пара шишек и головная боль. — Она зевнула и добавила: — И спать хочется.

   — Тебе что-нибудь привезти? — спросила ее мать. — Может быть, книгу? Или журнал?

   Джоанна отрицательно покачала головой.

   — Когда меня отпустят домой?

   — Нам нужно будет спросить об этом у врача.

   Отец Джоанны вышел из комнаты, чтобы поговорить с врачом. Но он вернулся с неутешительными новостями.

   — Боюсь, доктор Роузвуд хочет, чтобы ты осталась здесь еще на одну ночь, — сообщил он. — По его словам, он должен быть полностью уверен в том, что у тебя нет сотрясения мозга. Это лишь мера предосторожности, беспокоиться не о чем.

   Джоанна едва слышала его. Ее веки уже начинали слипаться.

   — Теперь мы оставим тебя одну, — нежно проговорила мать, еще раз поцеловав Джоанну в щеку.

   Когда Джоанна почувствовала еще один поцелуй в лоб, она поняла, что это был поцелуй отца.

   — Мы вернемся, — сказал он.

   — Мне… очень жаль… что я испортила… ваш отпуск…— повторила она. 

   Ей казалось, что она слышит свой собственный голос откуда-то издалека.

   — Перестань, радость моя, — ответила мать. — Поспи. 

   Джоанна так и не услышала, как ее родители вышли из комнаты. Она проснулась лишь через несколько часов в паническом страхе.

   Она забыла предупредить родителей.

   Эрик, возможно, до сих пор находится в доме и ждет их!
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 В ужасе Джоанна посмотрела в окно. Темно. Она поискала глазами часы. Их не было. «Может быть, я зря паникую, — сказала она себе. — Может быть, Эрик перебрался в другое место». В конце концов они ведь вытащили этот сундук из дома.

   И все же, как Джо ни пыталась убедить себя в этом, она не могла не беспокоиться о родителях. Джо надела халат и поспешила выйти из комнаты, чтобы найти сиделку.

   — Мисс, сейчас же вернитесь в кровать! — распорядилась старшая медсестра, обнаружив Джоанну в коридоре.

   — Сколько сейчас времени? 

   Медсестра взглянула на часы.

   — Немного больше одиннадцати. А теперь вернитесь в постель. Если вам что-нибудь нужно, воспользуйтесь кнопкой рядом с кроватью. Именно для этого она там и находится.

   Под пристальным взглядом старшей медсестры Джоанна проскользнула обратно в постель. Но после того, как медсестра удалилась, она вновь поднялась и начала ходить взад-вперед по комнате. Она вновь выглянула в окно, и ее снова охватила паника. Это была исключительно темная ночь, за облаками не было ни звезд, ни луны.

   Она должна что-то сделать! Возможно, жизнь ее родителей в опасности!

   В небольшом шкафу она нашла свои джинсы, свитер и туфли и быстро оделась. Она еще раз попыталась выйти из комнаты. На этот раз ей удалось добраться до дверей лифта, прежде чем старшая медсестра обнаружила ее.

   — Мисс Дженкинс, как это называется, что же вы делаете?

   — Мне нужно домой. У меня больше не болит голова. Я себя прекрасно чувствую.

   — А это уж врачу решать. Вы сможете уйти домой только с разрешения врача.

   — Вы не понимаете.: Я должна уйти домой…

   — Нет, напротив, я все прекрасно понимаю! Я обязана выполнять распоряжения врача, мисс. В частности, я должна позаботиться о том, чтобы пациенты оставались в своих постелях. А теперь быстро отправляйтесь в свою комнату и даже не думайте о подобных фокусах!

   — Но… 

   — Никаких «но»! Отправляйтесь в свою комнату.

   — Моим родителям, возможно, угрожает опасность! 

   Медсестра с подозрением уставилась на нее.

   — Каким это образом?

   Джоанна не знала, сказать ли ей правду. Она понимала, что медсестра никогда не поверит ей.

   — Ну так что же? — нетерпеливо переспросила медсестра.

   — Вы можете подумать, что я сошла с ума, но им угрожает вампир.

   — Им угрожает что? — Медсестра пристально посмотрела на Джо. В ее глазах застыло не неверие, а отвращение. — И чего вы только не придумаете для того, чтобы сбежать из больницы, не правда ли? Воображаете, будто здесь тюрьма!

   — Сестра, вы должны позволить мне уйти, — попросила Джоанна. — Обещаю, что я тут же вернусь, если с моими родителями…

   — А я тем временем потеряю работу, если об этом станет известно врачу? Боюсь, это невозможно, дорогая. А теперь быстро наденьте свою ночную рубашку — и в постель.

   — Ну, пожалуйста.

   Не слушая уговоров, сестра указала на комнату Джоанны, напомнив ей надзирательницу. «Это действительно тюрьма», — подумала Джоанна.

   — Могу ли я позвонить? — спросила она.

   — Не нужно сарказма.

   — Никакого сарказма, — ответила она, осознав, что телефонный звонок может рассеять все ее страхи. — Если я не могу увидеться с родителями, по крайней мере разрешите мне поговорить с ними по телефону.

   — Уже поздно.

   — Они никогда не ложатся спать, не посмотрев вечерних новостей. А новости начинаются в одиннадцать.

   Медсестра вздохнула.

   — Телефон — на столе.

   — Спасибо. — Джоанна набрала домашний номер телефона и нетерпеливо ждала, пока телефон звонил и звонил.

   Неужели ее родители уже улеглись спать? Или же они куда-то ушли? Обычно они раз в неделю навещали тетю Ширли и дядю Дейва. Может быть, они и сейчас там?

   Она оглянулась через плечо, ожидая увидеть, что медсестра не сводит с нее глаз. Но вместо этого женщина успела усесться за свой стол и теперь рассматривала график.

   Телефон продолжал звонить и звонить. На десятом гудке медсестра наконец взглянула вверх.

   — Может быть, вам стоит опустить трубку, — сказала она.

   — Ну, пожалуйста, еще несколько гудков. Просто чтобы быть уверенной.

   Без слов медсестра вернулась к своему графику.

   «Может быть, с ними уже что-то случилось», — подумала Джоанна, тревога с новой силой охватила ее. Может быть, она уже опоздала!

   Внезапно гудки стихли. У Джоанны перехватило дыхание. Она с нетерпением ждала, кто заговорит. Но на другом конце провода не раздавалось ни звука.

   — Алло? — проговорила она. 

   Никто не отвечал.

   — Мама? Папа?.. Кто это?

   Ответа по-прежнему не было. Может быть, ее плохо соединили. Может быть, неисправен телефон. Она уже хотела опустить трубку и попытаться дозвониться заново, как услышала тихий сдавленный смех.

   — Алло? — повторила она.

   — Так это моя прекрасная принцесса, не так ли? 

   Джоанна чуть ли не опрокинула телефон. Это был Эрик!

   — Лишилась дара речи, не так ли? — сказал он.

   Она живо представила себе, как он ухмыляется от удовольствия.

   — Где мои мать и отец?

   Он ничего не ответил, но вновь засмеялся.

   — Где они? — настаивала она.

   — По-видимому, тебе придется приехать сюда, чтобы выяснить все на месте, моя очаровательная.

   — Если ты что-нибудь сделал с ними, я… 

   Телефон не подавал признаков жизни.

   Джоанна тупо смотрела на телефонную трубку, потом перевела взгляд на старшую медсестру, которая теперь внимательно наблюдала за ней. Она думала о том, как ей вырваться отсюда, но понимала, что ей никогда не удастся проскочить через вестибюль незамеченной. Медсестра, несомненно, предупредит, чтобы ее остановили.

   — Все в порядке? — спросила медсестра.

   Не отвечая, Джоанна вернулась в палату. Ей нужно придумать какой-то другой способ сбежать из больницы.

   Джоанна выглянула из окна. Оно находилось слишком высоко от земли, прыгать с такой высоты означало верную смерть. Вернувшись к двери, она подождала несколько минут и выглянула в коридор.

   
Из-за позднего часа кругом было тихо. Старшая медсестра сидела за столом спиной к Джоанне и разговаривала по телефону. От стола можно было видеть двери лифта, но несколько дальше, почти напротив медсестры, Джоанна заметила дверь с табличкой «Лестница».

   Только бы ей удалось добраться до этой двери, не привлекая внимания медсестры!

   С другого конца коридора появилась еще одна медсестра и остановилась у стола. В течение нескольких минут она поговорила со старшей медсестрой, потом вернулась в том же направлении, откуда пришла. Джоанна узнала в ней ту медсестру, которую увидела первой и о которой подумала, что она хорошенькая как ангел.

   Когда все вокруг вновь затихло, старшая медсестра зевнула и достала какой-то журнал. Джоанна подождала, пока женщина не погрузилась в чтение, сняла туфли и на цыпочках вышла в коридор. Она держалась поближе к стене, стараясь быть как можно незаметнее.

   Когда старшая медсестра отрывала взгляд от страницы, Джоанна быстро проскальзывала в ближайшую палату. К ее облегчению, все пациенты спали. По мере того как Джоанна приближалась к столу, ее уверенность в себе возрастала. Она решила опуститься на колени и тихонько проползти мимо стола, а потом сделать рывок к лестнице.

   Но только Джоанна подумала об этом, медсестра еще раз зевнула и посмотрела поверх журнала.

   В панике Джоанна рванулась к ближайшей двери и, не глядя, проскользнула в комнату.

   Это была кухня, предназначенная для персонала, помещение было настолько крошечным, что в нем едва умещалась плита, раковина и холодильник. Джоанна боялась задеть за что-нибудь. В двери, через которую она вошла, было маленькое окошечко.

   Джоанна выглянула в это окошечко, ожидая увидеть, что медсестра бросилась за ней, но перед ее глазами был лишь пустой коридор. Она вытянула шею, и ей удалось увидеть стол. Медсестра опять занялась чтением.

   Джоанна наблюдала за ней и обдумывала свой следующий шаг. Терялось так много драгоценного времени. Минута проходила за минутой. Медсестра взглянула на часы, закрыла журнал и встала. Она смотрела на дверь кухни — на Джоанну!

   Успела она заметить ее?

   Медсестра направилась прямо к ней.

   Джоанна тяжело вздохнула. Если ее поймают на этот раз, все будет кончено! Медсестра до конца ночи не спустит с нее глаз.

   В отчаянии Джоанна осмотрела комнату. Когда дверь распахнулась, она прыжком спряталась за металлической тележкой для перевозки пищи.

   Оставив дверь открытой, медсестра направилась к кофейнику. Так, значит, она пришла за кофе, а не за Джоанной! Как только медсестра прошла мимо тележки, Джоанна бросилась к двери.

   Она выбежала в коридор и направилась в сторону лестницы.

   — Мисс Дженкинс! — закричала медсестра и поторопилась за ней. Приученные действовать быстро, появились еще две медсестры и бросились вдогонку за беглянкой. Но Джоанна уже опередила их. Она распахнула дверь, ведущую на лестничную клетку, и побежала вниз по ступенькам.

   «Я бегаю быстрее, чем они, — успокаивала она себя, — лишь бы они не успели дать сигнал тревоги!»

   Когда она выскочила в вестибюль, там не было никого, кроме регистратора, сидевшего за своим столом. Джоанна успела проскочить вестибюль наполовину, прежде чем регистратор, дремавший от скуки, заметил ее. Но было уже поздно. Джоанна выбежала из здания.

   Она побежала к шоссе, тщательно избегая фонарей. У шоссе она остановилась. До этого момента она и не думала, как доберется до дома. Она могла бы пойти пешком, но ей потребуется не меньше часа.

   В это время не поймать ни автобуса, ни такси. Единственной возможностью оставалось остановить какую-нибудь машину, хотя она всегда боялась этого. Джоанна напомнила себе, что жизнь ее родителей стоит риска.

   Машина остановилась почти сразу же. За рулем была женщина средних лет в одежде официантки.

   — Куда направляешься, голубушка? — спросила она. 

   Джоанна заколебалась, потом села в машину. Она назвала женщине свой домашний адрес.

   — А не пора ли тебе быть в постели? — поинтересовалась женщина.

   — Да-а, думаю, пора.

   Женщина какое-то время молча изучала ее, потом сосредоточила свое внимание на дороге.

   — Знаешь, у меня есть дочь твоего возраста. Если бы я узнала, что она ловит попутные машины, заперла бы ее дома и никуда не выпускала по крайней мере месяц. Нет, может быть, даже целый год. — Джоанна промолчала, и женщина добавила: — Останавливать чужие машины опасно, если ты до сих пор этого не знаешь, голубушка. Я могу быть опасна. Знаешь, у меня может оказаться оружие. Ты когда-нибудь думала о такой возможности?

   Джоанна внезапно начала дрожать от холода.

   — Ты случайно не сбежала из дома? — спросила женщина. — Я угадала?

   — Нет. Я как раз еду домой.

   — Так ли это? А что, если я решу отвезти тебя в какое-нибудь другое место? А?

   — Пожалуйста, не делайте этого, — Джоанна нервозно выглянула в окно. Машина ехала слишком быстро. Она полностью зависела от милости водителя.

   — Может быть, вместо этого я отвезу тебя к себе, — продолжала угрожать женщина. — Я могла бы похитить тебя и получить кучу денег от твоих родителей. Или же у меня может оказаться пистолет. Я запросто пристрелю тебя и ограблю. Как тебе это понравится?

   Джоанна неожиданно разрыдалась.

   — Послушай, что случилось? — в удивлении посмотрела на нее женщина за рулем. Холодок в ее голосе внезапно исчез.

   Джоанна сдержала слезы и постаралась вернуть самообладание.

   — Ничего, — пробормотала она. — Это длинная история, и вы все равно не поверите мне.

   Женщина отвела взгляд к больше ничего не сказала. Дальше они ехали молча, наконец, к радости Джоанны, показалась ее улица.

   — Третий дом справа — мой, — сказала она, наклонившись вперед.

   Машина остановилась перед домом. Окно гостиной было залито светом, у подъезда стояла семейная машина.

   — Спасибо, — поблагодарила Джоанна сидящую рядом женщину. — Большое вам спасибо!

   — Послушай, детка. Я знаю, почему ты расплакалась. Это из-за того, что я напугала тебя, правда? Ну что ж, извини. Но я сделала это, чтобы ты поняла, как опасно садиться в случайные машины. Я не шутила, когда говорила, что на моем месте мог оказаться кто-то опасный. Ты это имей в виду. Не знаю, слушала ли ты новости в последнее время, но сейчас на свободе разгуливает маньяк. Он сбежал из больницы, и полицейские до сих пор не могут найти его. Предполагают, что он вполне мог убить кого-нибудь неподалеку отсюда. Я подвезла тебя прежде всего ради того, чтобы кто-нибудь другой — другой вроде него — не подобрал тебя. Мне это ее безразлично, как я уже говорила, у меня тоже есть дочь. Надеюсь, что, напугав, я научила тебя чему-то сегодня ночью. 

   — Вы действительно научили. Спасибо вам еще раз.

   — Обещай мне, что ты больше никогда не совершишь такую глупость. Обещай мне, что в следующий раз, когда тебе будет нужно куда-нибудь съездить, ты воспользуешься автобусом или такси.

   — Я обещаю.

   — Хорошо. А теперь ступай домой.
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 В гостиной никого не было.

   — Папа! Мама! — позвала Джоанна напряженным голосом.

   Из кухня показался ее отец.

   — Папа! — вскричала она, испытывая огромное облегчение. Она бросилась в его объятия. Отец в изумления смотрел на нее. — О, папа!

   — Ради Бога, что ты тут делаешь?

   — А где мама? — спросила она, не отвечая на его вопрос— С ней все в порядке? Он ведь до нее не добрался?

   — Твоя мать наверху?в постели. О чем ты говоришь? Кто должен был до нее добраться?

   — Мама! — в тревоге вскричала Джоанна и бросилась к лестнице.

   Отец остановил ее, схватив за руку.

   — Ты должна быть в больнице. Как ты оказалась дома? 

   Прежде чем Джоанна успела ему ответить, на верху лестницы показалась ее мать, завязывая пояс халата.

   — Что происходит? — спросила она и заметила Джоанну. — Что ты здесь делаешь?

   — О-о, я так рада, что с вами обоими все в порядке, — воскликнула Джоанна.

   — Все в порядке? — повторила женщина, неуверенно взглянув на мужа. — Почему с нами что-то должно быть не в порядке?

   — Мама, папа, вам обоим грозила серьезная опасность. Где вы были сегодня вечером? Я пыталась дозвониться до вас из больницы.

   — Мы были у тети Ширли, — ответила ее мать. — Мы с отцом так беспокоились о тебе. И подумали, что визит поможет нам немного забыться. Мы только вернулись.

   — А в больнице знают, где ты находишься? — спросил мистер Дженкинс.

   Джоанна отрицательно покачала головой и объяснила, каким образом она сбежала.

   — Я была вынуждена это сделать, — закончила она свой рассказ. — Когда я позвонила, он ответил по телефону. А это означает, что он до сих пор в доме.

   — Кто ответил по телефону, дорогая?

   — Эрик — Заметив, что ее родители пристально смотрят на нее, она добавила: — Он — чужой, и он живет в этом доме. Это длинная история, и я знаю, что вы мне не поверите, но я думаю… Я думаю, что он, может быть, вампир.

   — Он — что? — нахмурился мистер Дженкинс.

   — Я знаю, что тебе кажется это сумасшествием, папа. Но я уверена, что вампир был… находится в нашем доме. Мы нашли его сундук на чердаке. Ведь ты там не хранишь никакого деревянного сундука, правда?

   — Ну, нет, во всяком случае, я не помню…

   — А ты, мама?

   — Нет, думаю, нет, — ответила ее мать, ее взгляд становился все более озабоченным.

   — Значит, он принадлежит Эрику. — Теперь Джоанна была в этом уверена. — Он пытался убить нас. Он умеет превращаться в разных животных — в птиц, в волков и даже в туман. Он…

   — Замолчи! — Резкий окрик отца заставил ее замолчать. Он повернулся к жене и проговорил тихим, обеспокоенным голосом: — Позвони в больницу, дорогая. Я думаю, она находится под действием какого-то лекарства.

   Миссис Дженкинс тут же взялась за телефонную трубку.

   — У нас нет времени! — простонала Джоанна. — Папа, ты можешь сделать кол?

   — Кол?

   — Да, деревянный кол. Только так можно убить вампира. Мама, у нас есть чеснок на кухне? Пожалуйста, положи трубку. Вы должны поверить мне. Я говорю правду.

   Столкнувшись с таким отчаянием, миссис Дженкинс неуверенно положила трубку.

   Джоанна бросилась на кухню и быстро проверила все шкафы. К ее разочарованию, она не нашла ни дольки чеснока. Бегом она вернулась в гостиную, чтобы выяснить, есть ли у ее родителей крест или какие-то другие святые предметы. Когда они ответили ей отрицательно, Джоанна схватилась за телефон, чтобы поговорить с Клиффом.

   — Клифф! Клифф! — Она знала, что со стороны выглядит как человек, потерявший рассудок, но уже была не в состоянии контролировать себя. — Ну, Клифф! Отзовись!

   Наконец ей ответила мать Клиффа:

   — Алло?

   — Миссис Райт, Клифф дома?

   — А-а, здравствуй, Джоанна! — приветливо ответила миссис Райт, узнав ее по голосу. — Ты, наверно, звонишь из больницы? Как ты себя чувствуешь, дорогая?

   — Хорошо. Мне очень нужно поговорить с Клиффом. Он дома?

   — Он сейчас спит. Мне бы не хотелось его будить. Он первый раз заснул без снотворного после той ужасной аварии.

   — Ну, пожалуйста, разбудите его, миссис Райт. Это очень важно.

   — Ну… мне действительно не хочется этого делать, дорогая. Как я уже сказала, это впервые после аварии. А ему нужен хороший отдых. Послушай, ты скажи мне, что ему нужно знать, и, как только он проснется, я ему все передам.

   — Ничего, спасибо. — Джоанна повесила трубку, потом сразу же набрала номер Синди.

   — Алло? — Синди ответила на втором гудке.

   — Это я, Джо.

   — Джо! — воскликнула Синди, в ее голосе звучала откровенная радость, что она слышит подругу. — Как ты? Мы с Клиффом навестили тебя в больнице, но ты спала. Медсестра не хотела, чтобы мы будили тебя. Она сказала, что ты выздоравливаешь, у тебя болит голова, но все будет хорошо. Она думала, что утром тебя выпишут. Это правда.

   — Я уже дома.

   — Ты — что? Я думала…

   — Я объясню позднее. Я думаю, что Эрик до сих пор в доме, — сообщила она и рассказала о своем разговоре с ним по телефону. — Ты что-нибудь помнишь об этой аварии, Синди?

   — Многое непонятно. А что ты хочешь спросить?

   — Ты помнишь, как на нас напал волк?

   — Я не уверена, что это был волк. Все было так странно.

   — А что произошло потом?

   — Мне показалось, что все в дыму, и Клифф начал терять управление машиной. Он кричал, что кто-то его преследует. А потом мы вдруг заметили, что мчимся прямо на дерево. Мне кажется, я потеряла сознание, потому что, когда я очнулась, вокруг меня были люди и спрашивали, как я себя чувствую.

   — Ты не знаешь, кто-нибудь из них видел волка?

   — Нет. Когда люди пришли помочь нам, все было в густом дыму. Просто удивительно, откуда они так быстро появились. В любом случае, по-моему, все решили, что это просто дым от мотора. Когда нас троих забрали в «скорую», я оглянулась на машину.

   — И?.. — тормошила Джоанна, когда Синди замолчала.

   — Ну, как я уже говорила, все с этой аварией как-то странно, но мне показалось, что я видела, как с места аварии уплыл туман. Я наблюдала, как он поднялся над машиной и над толпой. Он выглядел как большое темное облако. Чем дольше я смотрела на него, тем больше мне казалось, что вижу в нем разные лица и очертания. Один раз это облако показалось мне похожим на огромного дракона с крыльями, хвостом и длинными когтями.

   — Больше никто этого не видел?

   — Не думаю. Все слишком были заняты нами и аварией, чтобы смотреть вверх.

   — И куда полетело это облако?

   — Оно полетело над деревьями и скрылось с глаз.

   — А в каком направлении оно полетело, Синди? К моему дому?

   — Да

   — Значит, он точно вернулся сюда, — сказала Джоанна. — А что случилось с сундуком? Кто-нибудь видел его? Он так и остался в машине?

   — Я уже спрашивала Клиффа о нем, и он проверил. Сундук исчез. О Джо, мы с Клиффом не знали, что делать, пока ты была в больнице. Мы так боялись, что вампир что-нибудь сделает с нами или с тобой, но он так и не появился. Мы бы проверили снова твой дом, но полиция закрыла его. Они заставили нас сказать, где твои родители, чтобы известить их.

   — Приходи ко мне сейчас, — попросила Джоанна. — И не забудь принести чеснок.

   — Чеснок?

   — Да. Судя по легендам и старым фильмам, вампиры ненавидят чеснок.

   — Но это же глупо!

   — Я знаю, но мы должны испытать все средства. Если найдешь крест или еще что-нибудь освященное, тоже возьми с собой. Да, и постарайся привести с собой Клиффа. Я уже пыталась это сделать, но его мать отказалась разбудить его.

   Когда Джоанна повесила трубку, она с удивлением обнаружила, что ее родители ушли.
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 Отец Джоанны бесшумно закрыл дверь в спальню и взглянул на жену.

   — Она будет здорова? — встревоженно спросила миссис Дженкинс.

   — Я сейчас же позвоню в больницу, — ответил он.

   — Что она имела в виду, когда говорила о деревянном коле, чесноке и вампире? Как ты думаешь, у нее нет психического расстройства? У нее не могло что-то произойти с головой в результате этой аварии, что-то, что останется навсегда? — С каждым вопросом ее голос звучал все выше, она была на грани истерики.

   Мистер Дженкинс опустил телефонную трубку и крепко обнял жену.

   — Успокойся, Клара, — мягко сказал он. — Все будет хорошо. — Он нежно поцеловал ее в лоб. — Успокойся.

   — Я ничего не могу с собой поделать. Я так беспокоюсь. Я с самого начала знала, что нам не следует отправляться в это путешествие. Если бы не эта поездка, ничего бы не произошло.

   — Я уже говорил тебе. Я думаю, она так странно ведет себя из-за принятых лекарств. А теперь успокойся, я позвоню в больницу и все выясню.

   Мистер Дженкинс снова взялся за трубку телефона. Когда он начал набирать номер, то почувствовал в комнате какую-то перемену. Он взглянул на жену. Она, казалось, тоже почувствовала перемену и нервно осматривалась по сторонам.

   — Дело во мне, или в комнате действительно холодно? — спросила она.

   — Мне тоже показалось, что здесь холодно. — Он взглянул на дверь. Казалось, что сквозняк исходил оттуда.

   — Леморская больница, — прозвучал бодрый голос в самое ухо мистера Дженкинса и заставил его вспомнить о телефоне. — Чем могу быть полезна?

   — Ах. да. — Мистер Дженкинс прочистил горло. — Я звоню но поводу моей дочери Джоанны Дженкинс. Похоже, она самовольно ушла из вашей больницы и теперь находится дома вместе с нами. Мы очень обеспокоены. Она как будто до сих пор не пришла в себя после приема лекарств и… — Его оглушил резкий электрический треск. Ошеломленный, он отдернул телефонную трубку от головы.

   — Что случилось, Джордж? — Его жена тут же оказалась рядом с ним.

   Но он едва слышал ее.

   — Алло? Алло? — Мистер Дженкинс потряс трубку, потом вновь прокричал в нее: — Алло? Вы меня слышите? — Удивленный и возмущенный, он посмотрел на жену. — Такое впечатление, что в больнице просто бросили трубку!

   — Может быть, что-то не в порядке с телефоном, дорогой? Попробуй еще раз.

   Кивнув, мистер Дженкинс еще раз позвонил в больницу. Ему ответил тот же голос:

   — Леморская больница.

   — Наш разговор прервали, — сказал мистер Дженкинс. — Я только что звонил по поводу моей дочери…

   Оглушительный треск в трубке заставил его подпрыгнуть. И вновь все стихло.

   — Ты права. Что-то не в порядке на линии. Давай спустимся вниз и попробуем позвонить оттуда.

   Они подошли к двери, но она не открывалась.

   — Теперь что-то случилось с дверью!

   — Ну, ну, Джордж, — успокоила его жена. — Не нужно так волноваться. Не забывай о своем давлении.

   Он покрутил дверную ручку, дернул за нее, но дверь не поддавалась.

   — Нет, я просто не могу в это поверить! Эту чертову дверь заклинило! Она была в полном порядке, когда мы уезжали.

   — Ну, ну. Спокойнее. Ты весь покраснел.

   Он тяжело вздохнул и заставил себя прислушаться к словам жены. Закрыв глаза, он приказал себе успокоиться, потом еще раз попытался открыть дверь.

   Но она по-прежнему не открывалась.

   
Джоанна отодвинула занавески и выглянула на улицу. Синди еще не было. Что, же ее задержало?

   Джоанна начала ходить взад-вперед по комнате. «Еще минута — и Синди будет здесь, — говорила она себе. — А тогда, выслушав рассказ Синди о вампире, родители начнут верить ей». Джоанна подумала о том, чтобы подняться к родителям в спальню и попытаться уговорить их больше не звонить в больницу. Но она понимала, что это будет пустой тратой времени. Ей остается только ждать приезда Синди. Вместе они убедят родителей.

   Джоанна вновь выглянула в окно. Наконец она увидела, как к дому подъезжает какая-то машина. Она подбежала к входной двери и распахнула ее. По дорожке к ней приближались две фигуры.

   — Клифф! — воскликнула она.

   В ответ Клифф крепко ее обнял. Он был так рад видеть ее, так рад, что она была здорова!

   — Это было непросто, но я все же вытащила его, — послышался за ними голос Синди. — Я сказала его матери, что это срочно, что решается вопрос жизни и смерти и нет времени вдаваться в подробности. Я сказала ей, что она должна разбудить Клиффа, и я думаю, мои слова и твой звонок повлияли на нее — она решила поверить мне.

   — Я старался приехать сюда как можно быстрее, — сказал Клифф. — Как твои дела? Я так беспокоился о тебе, Джо.

   — Со мной все в порядке, — ответила ему Джоанна. — Но я волнуюсь за родителей. Ты привезла с собой те предметы, что нам могут понадобиться? — спросила она Синди.

   Синди помахала перед ней большой коричневой сумкой.

   — Все здесь.

   — Хорошо. Может быть, нам удастся отпугнуть его отсюда навсегда.

   Вернувшись в гостиную, Джоанна взяла сумку из рук Синди и высыпала ее содержимое — четыре головки чеснока и два распятия. Казалось совершенно невероятным, что эти неодушевленные предметы и в самом деле смогут отпугнуть и заставить отступить существо, столь могущественное и зловещее, как Эрик.

   — Это все, что я смогла найти, — сказала Синди.

   — Думаю, это лучше, чем ничего. Если бы у меня было время, я бы сделала деревянный кол. У отца в подвале есть какие-то деревяшки.

   — Этот способ годится, только когда монстр спит, — напомнила ей Синди. — А сейчас Эрик бодрствует и бродит где-то по дому.

   — Я бы почувствовал себя увереннее с оружием в руках, — задумчиво проговорил Клифф.

   — Оружие бесполезно против вампиров, — ответила ему Синди.

   — Я знаю, но вдруг этот парень и не вампир? Что, если он тот сумасшедший убийца, о котором мы слышали в новостях? И в любом случае, — он повернулся к Джоанне, — почему ты так уверена, что он до сих пор в доме?

   — Я ни в чем не уверена, но он здесь был, когда я звонила из больницы.

   — Ну что ж, как мы будем действовать? — спросила Синди. Она со страхом оглядывалась по сторонам.

   — Мы возьмем эти предметы и пойдем его искать, — ответила Джоанна. — Может быть, когда он увидит, что мы пришли… э-э… вооруженными, он уйдет.

   — А где, по-твоему, он может быть? — спросил Клифф. — Снова на чердаке?

   — Во всяком случае, оттуда стоит начать, — сказала Джоанна.

   Синди тяжело вздохнула при этих словах.

   — Нам снова придется идти туда?

   Вместо ответа Джоанна протянула ей серебряное распятие и головку чеснока. Потом она дала две головки Клиффу, который вначале отказывался его брать, но Джоанна настояла на своем. Другое распятие и последнюю головку чеснока она оставила себе.

   — Ну что же, вперед. — Джоанна собралась с духом и направилась к лестнице.

   В коридоре на втором этаже было удивительно прохладно. Заметив это, тройка обменялась нервными взглядами. И хотя никто ничего не сказал, все они знали, что Эрик либо побывал здесь, либо по-прежнему держится где-то поблизости. Они слышали в спальне голоса мистера и миссис Дженкинс. Родители Джоанны, казалось, что-то обсуждали, но слова невозможно было разобрать.

   Они помедлили некоторое время, остановившись под люком, ведущим на чердак, снова обменялись взглядами и начали медленно подниматься. Клифф шел впереди.

   Наверху их окутала темнота. Воздух здесь был еще холоднее.

   Джоанна крепче сжала чеснок и распятие.

   — Мы забыли фонарик, — прошептала она, вспомнив, что на чердаке разбита лампочка.

   — Нет. Он у меня с собой, — ответил Клифф, и тут же луч света пронзил темноту.

   Луч желтого света обежал чердачное помещение и остановился на дверце шкафа. Шкаф был открыт, и свет проникал в его глубину.

   Клифф подошел поближе и обследовал каждый сантиметр шкафа.

   — Сундук сюда так и не вернулся, — сообщил он.

   — Значит, его здесь больше нет? — с надеждой спросила Джоанна.

   — Нет, — проговорила Синди, перейдя почти на шепот. — Это значит только то, что он, вероятно, подыскал себе другое укромное местечко. Может быть, он перетащил свой сундук в подвал.

   Подростки вернулись к люку и спустились по лестнице. Когда они шли по коридору к лестнице, ведущей на первый этаж, Джоанна остановилась у спальни родителей.

   Клифф и Синди, не заметив, что Джоанна отстала, продолжали свой путь по коридору и вниз по лестнице.

   Джоанна тихонько постучалась.

   — Мама? Папа?

   — Радость моя, дверь заклинило, — ответил ей голос матери. — Ты что-нибудь делала с дверью в наше отсутствие?

   — Нет. — Джоанна коснулась дверной ручки со своей стороны и тут же отдернула руку. Хрустальная ручка была холодна, как кусочек льда.

   — Спустись в подвал и принеси мой ящик с инструментами, — попросил ее отец. — Я думаю, тебе придется снять дверь с петель.

   — Хорошо, папа. Я сейчас вернусь.

   — Да, пожалуйста, поторопись, дорогая, — попросила ее мать. — Здесь ужасный сквозняк.
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 Их шаги гулко раздавались в темном глухом подвале. Синди ни на шаг не отставала от Клиффа, почти касаясь его рубашки. Когда Клифф остановился, остановилась и она.

   — Может быть, его здесь нет? — проговорила она.

   — Мы этого не узнаем, пока все не проверим. — Клифф осветил все вокруг фонариком.

   Охваченной страхом Синди не хотелось спускаться в темноту, но оставаться одной было еще хуже.

   — Не могу дождаться, когда все эти ужасы кончатся, Джо, — сказала она, посветив фонариком слева от себя. К ее удивлению, Джоанны не оказалось рядом с ней. Она посмотрела направо и, наконец, назад.

   — Клифф, Джоанны нет с нами!

   — Думаю, она еще наверху и через минуту подойдет к нам. Эй, посмотри!

   Свет от его фонарика падал на сундук! У Синди бешено заколотилось сердце.

   — Ты думаешь, это тот же самый? 

   Клифф подошел поближе.

   — Да, это он.

   — Ты думаешь… ты думаешь, он там, внутри? 

   Вместо ответа Клифф взялся за крышку, немного помедлил, потом чуть-чуть приподнял ее. Он оглянулся на Синди. Хотя в темноте Синди не могла видеть его лица, она поняла, что он не ожидал увидеть сундук открытым и теперь спрашивал ее согласия полностью откинуть крышку.

   — Может быть, не стоит, Клифф? Может быть, нам лучше дождаться Джо?

   — Но почему?

   — Это слишком опасно.

   — Если Джо будет с нами, опасность ничуть не уменьшится. Мы сюда пришли прежде всего для того, чтобы выяснить, здесь ли он. И кроме того, я не думаю, что он там. Сундук закрывается изнутри, и раз он открыт, в нем никого нет.

   Синди чувствовала, что он прав, и все же ей нужно было собраться с духом.

   — Хорошо. Открой его.

   Клифф тоже попытался взять себя в руки. Он мысленно сосчитал до трех и откинул крышку, на всякий случай отскочив назад.

   Из сундука никто не выскочил. Сундук был пуст.

   Джоанна, бросившаяся бегом за ящиком с инструментами, услышала его голос в самом низу лестницы: — Здравствуй, принцесса.

   Голос был низкий, почти скрипучий. Он раздавался слева от нее, у входа на кухню.

   — Посмотри на меня, — потребовал он. — Обернись… посмотри на меня.

   — Уходи. — Джоанна твердо решила не смотреть в его сторону.

   — Я не уйду… пока ты… не посмотришь… на меня. Голос Эрика обладал удивительной гипнотической силой.

   Против своей воли Джоанна находила его чарующим, навевающим мечты.

   — Повернись… ко мне…

   — Уходи, — повторила она, — пожалуйста.

   — Я вижу, ты боишься меня. В этом нет необходимости. Если ты только обернешься…

   Медленно, неуверенно она начала поворачиваться к нему. Он одобрительно улыбался. Она отвела глаза, как будто его красивое лицо показалось ей слишком привлекательным.

   — Зачем ты запер моих родителей в спальне?

   — Чтобы мы могли побыть одни, моя дорогая. Но давай не будем говорить о них, — сказал он, приближаясь к ней, сверкающая белозубая улыбка не сходила с его лица. — Давай поговорим о тебе, моя прелесть.

   — Не подходи. — Джоанна трясущимися руками протянула к его лицу распятие и чеснок.

   Он с удивлением взглянул на эти предметы, но, к ее отчаянию, не проявил никаких признаков беспокойства.

   — Что это? — спросил он, рассмеявшись.

   — Я… я знаю, кто ты. Я знаю, ты… ты вампир!

   Он спокойно смотрел на нее, ухмыляясь во весь рот.

   — Как интересно! И ты искренне веришь, что эти маленькие штучки в твоих руках могут остановить меня? Какая же ты дурочка, красавица моя.

   Стараясь не поддаться страху, Джоанна еще раз протянула к нему распятие и головку чеснока. Он рассмеялся, потом с явным вызовом приблизился к ней еще на один шаг,

   — Для того чтобы такие штучки могли сработать, нужна вера, — сказал он, распахнув руки, чтобы обнять ее.

   — Но я верю. Я… я верю!

   — Давай закончим с этими глупостями, моя принцесса. Брось свои талисманы, и поговорим о нас с тобой. — Он помедлил, стоя прямо перед ней; она, отступая, прислонилась спиной к стене.

   — Почему ты до сих пор боишься меня? — мягко спросил он. — Разве ты не находишь меня привлекательным? Я нахожу тебя бесспорно привлекательной.

   — Оставь меня, пожалуйста.

   — Да, ты до сих пор боишься? Как глупо. Как бесполезно. Он пристально смотрел на нее, и в его взгляде было что-то завораживающее. Она изо всех сил старалась не поддаться этому взгляду, но теперь он был слишком близко от нее. Сила, исходящая от его глаз, была слишком могущественной.

   — Пожалуйста, — умоляла она.

   — Ты такая красивая, — прошептал он. — Такая…

   Как сквозь сон она услышала, как что-то упало на пол. Она не сразу поняла, что это выпало распятие из ее руки.

   — Красивая…

   Его губы коснулись ее лба. У нее перехватило дыхание — поцелуй показался ей обжигающим как огонь, или же он был холоден как лед?

   Теперь его губы коснулись ее левой щеки. Они были слегка прохладными, и на этот раз поцелуй не вызвал такого шока. Он снова поцеловал ее, на этот раз в подбородок. Его губы стали теплее. Не означает ли это, что она привыкает к ним? Ей начинают нравиться его поцелуи… он сам… как тогда?

   Он отвел голову назад, чтобы взглянуть на нее, на его лице по-прежнему сияла улыбка.

   — А я тебе продолжаю нравиться, не так ли?

   — Нет. — Какая-то частичка ее «я» еще пыталась освободиться от его гипнотической власти. И все же Джоанна не могла сойти с места и, не отрываясь, смотрела в бездонную глубину его глаз.

   — Я по-прежнему нравлюсь тебе. Я это вижу. И ты, принцесса, нравишься мне. Мы нравимся… друг другу. — Он поцеловал ее в губы.

   Разум Джоанны протестовал. Он отталкивал его, наносил ему беспощадные удары. Но не ее тело. Джоанна оставалась неподвижной, ее губы принимают его поцелуи.

   Головка чеснока бесшумно выпала на пол из ее руки.

   — Не сопротивляйся мне, — услышала она его голос — Позволь себе плыть по течению… плыть… плыть.

   Она закрыла глаза, покачнулась. Он поддержал ее, взяв за плечи.

   Ее разум подчинился ему, и вскоре она почувствовала, что плывет, никуда не стремясь, просто плывет. Она знала, что теперь она лишилась собственной воли и находится в его полной власти. Ей нравилось это пьянящее ощущение. Она хотела, чтобы так продолжалось всегда. Эрик еще крепче сжал ее в объятиях.

   — Я не люблю долго оставаться на одном месте. — Слова звучали тихим шепотом в ее мозгу. — Я остаюсь до тех пор, пока не наполнюсь свежей молодой кровью. И тогда я ухожу.

   Она слышала, хотя и не все ей было понятно. Впрочем, это не имело значения, ей было так приятно слушать эту музыку — его голос.

   — Так гораздо безопаснее, — продолжал он. — К тому времени, когда кто-то наконец осознает, что я существую, я уже оказываюсь в другом месте — слишком далеко, чтобы меня можно было найти. После того как я закончу с тобой, я уйду. Мне очень понравилось здесь. Но я теряю покой, а в мире так много темных мест, где я могу обосноваться на какое-то время.

   С этими словами он коснулся ее шеи. Губами? Или рукой?

   Где-то в глубине сознания Джоанна почувствовала укол тревоги. Она понимала, что должна оттолкнуть Эрика, что сейчас он готов ее убить. Но казалось, это так тяжело — оттолкнуть его.

   — У тебя такая красивая шея, моя принцесса, — бормотал он у ее горла. — Такая нежная, тонкая… — Он мягко отвел ее волосы назад.

   — Пожалуйста. Пожалуйста, не надо.

   — Не нужно бояться.

   Она почувствовала, как он надавил ей на шею.

   Вдали она услышала голоса. Ей это было совершенно безразлично, но Эрик внезапно остановился и прислушался. Его голова повернулась в сторону шума. Как только он это сделал, сила, державшая ее под гипнозом, ослабла.

   Джоанна моргнула, чувствуя себя как после глубокого сна.

   — Джо! Где ты, Джо? — услышала она крик Клиффа. Потом послышались громкие шаги, приближающиеся к ним.

   Эрик взглянул сначала на нее, потом в направлении шума., Казалось, он принимал решение, как ему действовать дальше.

   — Я здесь! — Голос Джоанны был слабым, едва слышным. Она откашлялась и еще раз позвала друзей.

   Клифф и Синди ворвались в дверь кухни и резко остановились, заметив Эрика.

   — Это он! — воскликнула Синди, тут же выставив перед собой серебряное распятие.

   Клифф быстро выступил вперед, вытянув руки и выставив чеснок на ладонях.

   Эрик рассмеялся им в лицо:

   — Какая глупость!

   — Вы должны верить, — сказала Джоанна, вспомнив слова Эрика. Спохватившись, она осмотрела пол в поисках упавших предметов и подобрала их. После этого она присоединилась к друзьям, смело выставив вперед распятие, прикрываясь им, как неуязвимым щитом.

   — Раз ты существуешь, — сказала она Эрику, — то я уверена, что и добро существует. В самом деле. Я убеждена, что добро существует.

   — Это всего лишь слова, — повторил Эрик между приступами смеха. — Всего лишь слова.

   — Нет, это правда. Теперь у меня есть вера. — Она сжала распятие в руке. — У меня есть уверенность. Теперь, я думаю, ты не сможешь навредить мне. — С каждой фразой ее решимость росла. И когда она действительно начала верить в то, что говорила, она почувствовала, как в ней зарождается удивительное ощущение силы. — Я знаю, ты не можешь мне навредить.

   Улыбка еще не сошла с лица Эрика, но теперь она казалась какой-то натянутой. Он взглянул на Синди и Клиффа.

   — У меня есть вера, — твердо заявил Клифф. — Я никогда не сомневался в существовании добра.

   — Я… я тоже, — добавила Синди. Потом, осознав, что она произнесла эти слова едва слышным, дрожащим голосом, сделала шаг вперед и приблизила распятие к лицу Эрика. — Я тоже, — повторила она со всей решимостью, на какую только была способна.

   Улыбка Эрика стала неуверенной. Джоанна видела, что она побеждает, и от этого ее уверенность только возросла.

   — Оставь нас в покое, — приказала она. — Убирайся из моего дома!

   — Да, — присоединилась к ней Синди. — Убирайся.

   — Мы не боимся тебя, — заявил Клифф.

   Маленькая армия наступала на Эрика, вынуждая его шаг за шагом отходить назад. Улыбка полностью исчезла с его лица. Он неуверенно обвел взглядом подростков.

   — Держите дистанцию, — предупредил он, — или я… Они игнорировали его угрозу и неумолимо продвигались вперед.

   — Мы не боимся, — кричали они в один голос— Мы не боимся.

   Эрик налетел спиной на стену. Маленькая армия продолжала надвигаться на него, держа наготове свое оружие из чеснока и распятий. Эрик бросился на Клиффа и оттолкнул его в сторону. Клифф ответил ему яростным ударом в живот.

   — Мы не боимся! Мы не боимся! — прокричал Клифф, нанося чужаку новые и новые удары.

   Джоанна дотянулась распятием до его обнаженной руки. Но он оттолкнул ее с поразительной силой. Джоанна налетела на Синди, и они обе упали на пол. Кто-то закричал. Джоанна не поняла, кто это был — Синди или Эрик. Все произошло слишком быстро. Но, когда они с Синди поднялись на ноги, Эрика не было. На том месте, где он находился, стоял изумленный Клифф со сжатыми кулаками, едва переводя дыхание.

   — Что случилось? Куда он делся? — спросила Джоанна, тревожно оглядываясь по сторонам. — От Эрика не осталось и следа.

   — Я не знаю, — проговорил Клифф, пытаясь восстановить дыхание. — Я пытался ударить его, когда он… исчез.

   — Ты видел, как он исчез?

   — Не совсем. — Он казался смущенным.

   — Что ты имеешь в виду — не совсем?

   — Ну… этот парень оказался сильнее, чем я думал. Поэтому я пошел на него, как слабак на громилу — с закрытыми глазами. Я просто молотил кулаками, пока не почувствовал, что его больше нет.

   Показались бегущие родители Джоанны.

   — Ради Бога, что здесь за шум? — спросила ее мать.

   — Как вы вышли? — удивленно спросила Джоанна. — Я думала, дверь заклинило.

   — Так и было, а потом неожиданно дверь открылась. Это было просто удивительно. Но это не важно. Что здесь происходит? Шум был такой, что можно было подумать, дом рушится.

   Джоанна обменялась взглядами с друзьями. Что происходит? Мистер и миссис Дженкинс никогда не поверят им. Никогда.

   — У нас была небольшая потасовка, — наконец ответила Джоанна. — Но я думаю, теперь все улажено.

   
Перевод с английского В. Б. Корчагина
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